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Työeläkelaitoksille 

SUOMEN JA KANADAN VÄLINEN SOSIAALITURVASOPIMUS S E K Ä  SUOMEN JA 
QUEBECIN VXLINEN SOSIAALITURVASOPIMUSJÄRJESTELY 

Hallitus on antanut 11.9.1987 eduskunnalle esityksen 
Kanadan ja Suomen välisen sosiaaliturvasopimuksen ja 
sitä täydentävän Quebecin provinssin kanssa solmitun 
cos iaa l i tu rvacopimusjär jes te lyn  erziden mE5rYysten 
hyväksymisestä. Sopimus allekirjoitettiin 28.10.1986 
ja copirnusjllrjestely 30.10.1986. 

Sopimus Kanadan kanssa t u l e e  voimaan s i t ä  kuukautta 
seuraavan toisen kuukauden ensimmaisenä päivänä, jona 
sopimuspuolet saavat toisiltaan kirjallisen ilmoituk- 
sen siit5, e t t ä  sopimuksen voimaantulon edellytykset 
ovat täyttyneet. Quebecin sopimusjYrjesteiyn voimaan- 
tulosta sovitaan sopimuspuolten välillä erikseen kir- 
jallisesti. 

Myöhemmin lähetetään sopimuksen ja sopimusjärjestelyn 
soveltamista koskeva yleiskirje, jossa selvitetüän 
Kanadan ja Quebecin e l ä k e v a k u u t u s j ä r j e s t e l m i 4 ,  sopi- 
musten s i sä l töä  ja niiden toimeenpanoon l i i t t y v i ä  
käytännön kysymyksiä. 

- 
Yapio Karsikas Helena Tapio 
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Hallituksen esitys Eduskunnalle Kanadan kanssa sosianiitu rvasta 
tehdyn sopimuksen ia Quebecin kanssd sosiaaliturvasta tehdyn 
sopimusjärjestelyn eriidcn rnääriiystcn hyvaksymiscstä 

ESITYKSEN PÄÄASI ALLINEN SiSÄLTo 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hyväk- 
syisi Suomen ja Kanadan välisen sosiaatiiumaso- 
pimukscn ja sitä täydcntlvin Suomen ja Quebt- 
cin osavaltion välisen sosiaalituniuopimusjärjcs- 
tclyn. Sopimus is sopimusjirjcstely atlckirjoiter- 
tiin lokakuussa 1986. Sopimuksen ja sopimus- 
jarjestclyn tarkoirukscna on Laita sopimuspuolren 
kansalaisille vastavuoroisesti periaattctssa samat 
sosiaalietuudet toisen sopimuspuolen aiucellt 
kuin omassa maassa. Sopimukseen ori koottu ne 
periaatteer ja menettelytavat. joiden mu kaisesti 
toisen sopimuspuolen kansalaiset ja heidän jäi- 
keen jäänecr omaisensa rinnastetaan coisen val- 
tion vastaaviin henkilöryhmii n. 

Sopimus tulee voimaan sitä kuukautta seuraa- 
van roiscn kuukauden ensimrnäistnä päivänä, 
jona sopimuspuolet sii~vat toisilraan kirjallisen 
ilrnoirukstn sopimuksen voirnaansaatwniscksi 
vaadittavien tainsiidännöl Iisren tdeli ytysten täyt- 
täm t s t s  rä. Sopimus jär jcste!vn voi maantulosta m- 
vitaan sopimuspuoim välillä erikseen kirjallises- 
t i .  

Esitykseen liittyy lakiehdotus sopimuksen ja 
sop imusjirj este1 yn lainsäädännön alaan kuulu - 
vien määräysten hyviksymisesri. Ehdotettu laki 
on tarkoirerru tukmaan voimaan samana ajan- 
kohtana kuin sopimus ja sopimusjirjesrciy. 

YLEISPERUSTELUT 

1 .  A s i a n  t a u s t a  j a  v a i m i s t e l u  1.2. Kanadan sosiailiturvijiriateim5 

1.1. Nykyinen uhnne 

Suomen ja Kanadan tai sen osavaltioiden valil- 
Iä ei tällä hetkellä ole muuta sosiaaliturvaa koskt- 
vaa sopimusta kuin Otcawusa 3 1  päivänä jouiu- 
kuuta 1966 dlekirjoicenu sopimus, joka kosktt 
Kanadan rjöelikejirjesteIml. Tarvetta sopirn uk- 
sen aikaansaamiseen on sen vuoksi. etri  Kanadan 
sosiaali rurvajärjesretrnässä on jirjestcimän pii riiri 
pääsemistä koskwia rajoiruksin. Kanadassa asuu 
noin 15 OOO suomdaista ja noin 70 000 suoma- 
Iaisra aikupcrii olevaa hertkilöi ja Suomessa noin 
300 kanadalaista ja paljon Kanadassa asuneita 
suomalaisia. 
57081 4) 

Kanada on liirtovaltio. Sen osavaltiot huolchti- 
var irse suuresta osasta sosianiiturvaa. Tähän niille 
on pcmsrusiaissa annerru oikeus. Liittovaltion 
Eosiaditurva, joka on voimassa kaikissa osavalci- 
oma, koskee vain perustlakejirjestelrnin van- 
ii u ustlikctti. Myös ansiosidon nainen ry öeläkt jir- 
~csr t lmi  on liittovaition Iainsäädinnössi, rnutca 
Quebecin osavdtiolh on oma tälläken järjesrtl- 
mä. Liittovaltion jiirjestelmi kattaa näiltä osin 
Kaikki muat osavaltiot. 

Kanadan ryöttomyystumajärjenelmj; Qn peri- 
aatteessa liittovaltion Iainsäädincöi, mutta osa- 
valtiot vastaavat työttömyyskauden kuuden en- 
stmmäisen viikon päivirahan maksamisesta. Sen 
sijaan sairausvakuutus- sekä tapaturma- ja m- 
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marriraurivzkuiltus~ainsäiduinct ovat yksin- 
omaan osavaitioiden hoidossa. Ne mvös vaihtele- 
vat joniun verran osavaitiosca toiseen. Lapsilisä 
kuuluu liittovaltion ilinsiidintöön, mutta käy - 
tännössi se rnlksttam osavaltioista. jotka jossa- 
kin tapauksessa maksavat siihen korotuksia. 

Peruseläkejärjestclmi koosruu vanhuuse täk- 
keestä ja siihen maksettavista tuloharkinraisisra 
lisistä. Vakuntcrtuja ovat maassa asuvat henkilöt. 
Elakeilri on 65 vuotta. Eläke voidaan maksaa 
rävrcni (300 dollaria vuonna 1987), jolloin cdtl- 
Iytetäb 40 vuoden asumisaikaa maassa tai osa- 
elakkecnä. jos asumisaikaa on alle 40 vuotta, 
mutta kuitenkin vähintään 10 vuotia. Ulkomailta 
eläkettä maksetaan 20 vuoden asumisen jälkeen. 

Vanfiuuselikkcesccn voidaan maksaa tulohar- 
kinraintn eiäkelisi (enintään 350 dollaria vuonna 
1987). kun tulot jäävät tietyn njm alapuolelle, 
sekä tuloharkinrainen aviopuolisolis?. Tämän li- 
saksi useilta osavaltioilia on avustusjärjcsreimii. 
joista rndcscraan rulohukiotaisia I isäeläkkeitä 
pieniruloisilic. Liiccohallitus rahoitraa osan niisti 
ciäkernenoisra. 

Liittovaition työeläkejirjcsrelmi on ansioihin 
suhteutettu. Quebecin osavdtiolii on oma tvö- 
cläketurvuisa. Pä5osin järjesrelmiit ovat saman- 
Iaiser. Leskeneläke-etuudet ovat Quebecin järja-  
ccimässi paremmat. 

Sekä liirrovairion että Quebecin työt tikejärjcs- 
reimän piiriin kuuluvat 18 vuorta cäyrtäncet 
palkansaajat ja itsenäiset yrirtäjäc. Jiirjestelmisrä 
rnaksecaan vanhuus-, ryökyvyttömyys- ja perhe- 
eläkkeitä sekä hautausavustuksia. Yleinen van- 
huuseldmkä on 65 vuotta. Vakuutttut voivai 
vuoden 1987 dusra jiädä alennetulle eläkkeelle 
60 vuoden iUti tai Iykitä eläkkeen ottamisra aina 
70 ikivuoreen asti. 

Vanhuuseiäkketn m W  on 2 5  prosenttia kcs- 
kimääräisisti eläkkeen perusteena olevista ansi- 
oista koko vakuutusajaita. Elikkten perusrrena 
olevdia amiolla on yläraja, joka vuonna 1987 on 
15MO dollariz vuodessa. Vanhuuselikkten cnim- 
mäismM on samana aikana 521,  12  dollaria 
kuukaudessa. 

Työkyvyttömyyselite maksetaan vaku u t t u  1 it , 
joki ei kykene työntekoon. Etuuden maksamisen 
eIeltytykxnä on, c n i  vakuutettu on maksanut 
vakuutusmaksut v f i inü in  viidettä vuodeIta vii- 
meisistä 10 wodaia ennen ryökyvytrömyyrrä tai 
eitei tämä edellytys tsyry, vähintään kahdelta 
vuodelta viimeisinä kolmma vuodesta ennen 
työkyvyttömyyttii. TyökyvyrtömvyseIiike koosruu 
kahdma oszsta. tasasuumisma osasta ja ansioi- 
hin suhtcutctusra osasta. Tasasuuruinen osa on 

2-12, 95 dollaria. Ansioihin suhrtuteiru osa on 75  
prosenrria siitä vanhuusclikkccsrä, jonka vakuu- 
tettu olisi saanut. jos hän tvökyvyrrömiksi rulles- 
saan olisi tiqtriinvi vanhuusctäkeiin 65 vuotta. 
Työk yvyrtom yvsr Iäkhcsern maksetaan Iapsikoro- 
u t a .  joka on liittovdlrion jirjwelmässa ~ ) 4 , 7 9  
dollaria ja Quebecin järjestelmässä 29 dollaria 
kuukaudessa. 

Perhe-cläkaiä maksetaan sekä avio- että avotii- 
tossa tdunjgttäjin kanssa olieelle nais- ja micsies- 
kelle ja lapsetlc. Perhe-eläke d e l  tvttiä tietyn 
määrin vakuurusvuosia sen mukaan kuinka pir- 
kältä ajalta edunjittiijä olisi voinut maksaa mak- 
suja. 

Kanadan r1äkevakuutusjärjcs;el~ään kuutuu 
myös mahdol1 isuus vapaach toisten t yönan ta- 
jakohtaistcn lisäeiäkejirjmelmitn piiriin kuulu- 
miselle. Tiliä hctketli ne katravat noin puolet 
työvoimasta. mutta julkiscila sektorilla kattavuus 
on lähes 100 proscntria. 

Sairausvakuutus kuuluu osavaltioiden Iainsäi- 
dänröön. Se vaihtelee jonkin vtrnn osavaltiosra 
toiseen. mutta piiperiaatteettaan se on kuitenkin 
samanlainen. Saitausvakuuruksen piiriin kuuluu 
ainoastaan sairaanhoito. johon sisältyy sairaala- 
hoito, lääkärin- ja rutkimuspalveht sekl  ham- 
mashoiro. Sairaus- ja iitiyspäivirahar maksetaan 
cyötröm yysrurvajärjctel rnäsd. Ty önantaj akoh rai - 
si lh jSrj«rclyi 112 voidaan komra työitöm yystu r-  
van eruudet. Niin kiytinnössä useimmiten teh- 
däänkin. Oikeus eruuksiin on yleensä kolme 
kuukaurta osavattiossa asuneella henkilöllä. Osa- 
valrIosta toiseen muuttava saa odotusajan aikana 
sairaanhoitoetu urcnsa cdeltiststi osavatt iosn. 

Tapaturmavakuutus on hoidettu osavaltioiden 
tainssdännössi. Järjestelmät vaih rekvat  jonkin 
verran. Vakuurettu ja ovat kui renkin trol lisuuden 
ja kaupan työntekijät. Lisäksi on criryisjirjcstel- 
miä merimiehille ja julkisen hallinnon rvönreki- 
jöillc. 

J i r j  csrelrnisii annetaan taivitrava sairaanhoito 
ja rnakseraan päivärahaa. Pysyväsri ryökvvytrörnil- 
le maksetadn lisäksi elikerti ja tapaturmaisesri 
kuolleen jdkecnjii%neelk lesken ja orvon eläkettä 
seki hautausavusnis . 

Työtrömyysruniajirjestclrnä kuuluu liirtoval- 
tion Iainsäidinröön. kuirenkin siten, e t t i  osaval- 
riot huolehtivat piivirahakauden kahdesta en- 
simmäisestä viikosta. Piivirahakaudcn pituus on 
23 viikkoa, jota voidaan pidcnrii vieli 50 viikok- 
si riippuen hakijan työhistoriasta ja alueen ryör- 
tömyysluvuista. 

Työnümyysjirjcstelmisri maksetaan myös päi- 
värahaa korkcintnn 15 viikon ajan, kun on 
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kysymys sziraudcn rai äiriyden aihcurtamirtn an- 
sionmencryksestä. 

iapsilisään ovat oikeurettuja kaikki Kanadassa 
asuvar henkilöt. joilla on yksi tai useampia allc 
18 vuorraira lapsia. Liitrovdtion korvaaml lapsili- 
s i n  määrä on 24 dollaria kuukaudessa I w a  
kohden. johon määrään eri osavaltiot maksavat 
kororuksia. 

1.3. Asian valmisrrh 

Sopimuksen ja sopimusjärjestelyn hyväksymis- 
tä on valmisrelru ulkoasiainministeriössä yhtcis- 
rvössä sosiaali- ja rervevsministcriön kanssa. Sopi- 
muksesta ja sopimusjärjestelystä on pyydctry lau- 
sunnot otkeusminisreriöltä, sosiaali- ja tcrvrysmi- 
n isrcriöl tä  sckä vaItiovarainministcriölti. 

Sopimusneuvordut aloircrriin vuonna 1083 ja 
nr saatiin piäröksten roukokuussa 1986. Sopi- 
musjärjestelvi koskevat neuvottctut käytiin rin- 
nakkain sopimusncuvotrc~ujen kanssa ja ne sda- 
tiin päätökseen elokuussa 1986. Sopimus ja sopi- 
musjärjesrcly allekirjoitettiin lokakuussa 1986. 

2 .  E s i t y k s e n  t a l o u d e I I i s e t  v a i k u -  
t u k s e t  

Neuvotteluissa on tihdctty siit1, ertä sopimuk- 
sen ja sopimusjärjesiclyn aihtutramar taloudelli- 
srt edut j a  lisäkustannukset rasoittuvat pitkällä 
aikaväli1 I i  sopirnuspuolten kesken. Numecrisiä 
tietoja hyödystä ja kustannuksista on hyvin vai- 

kci chiLLäa. mutta on rtidennäköistä. cttä Suo- 
men siavuiramat edut Kanadassa ja Quebecissä 
asuville suomalaisille ovat: rahallisesti suurcmmar 
kuin päinvdstoin. koska heitä määrällisesti on 
enemmän. Toisaalta sopimus antaa Kanadassa 
asuville kummankin sopimusvaition kansalaisille 
tietyin cdellyrvksin oikeuden Suomen kansan- 
eläkkeen pohjaosaan, joka merkitsee kustannuk. 
sia Suomelle. 

3 .  Sopimuksen ja s o p i m u s j i r j e s r e -  
l y n  s u h d e  

Kanadan liittovaltion sosiaaliturvatatnsäädänrö 
kattaa vain däkrvakuuruksen. Muiden sosiaali- 
turvin alojen osalta on osavaltioilla itsenäinen 
lainsiidäntövalra. Quebecin osavaltiossa on, 
muista osavaltioisra poiketen. myös oma ryöelä- 
ke järi estelminsä. 

Koska Suomen pvrkimys on aina tehdä mah- 
dollisimman laajoja sosiialirurv;isopimuksia, on 
Kanadan kanssa tehdyn sopimuksen täydentämi- 
seksi tehtävä eri osavaltioiden kanssa erillisiä 
sopimusjätjcsttl yjä. 

Kanadan kanssa tehty sosiaditumasopi mus 
koskee Kanadan peruseIikejärjestelmän vanhuus- 
eläkkeen osaiia koko Kanadaa ja työetakejitjes- 
tejmän osalta Kanadaa lukuunottamatta Quebcc- 
iä. Suomen ja Quebecin välillä tehty sosiaalirur- 
vasopimusjärjestcl y koskee Quebecin työcläke jär. 
jrstt lrnää, sairausvakuutusta ja tapaturma- ja am- 
m arritauttvakuurusta. Y Icismäärä y ksiitään sop I - 
muksct ovat piipiimissään samansisähöisct . 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1.1. Kanadan Itmss? tehdyn sopimuksen sisäitö 

Sopimus on jaettu viiteen osaan. joista ensim- 
näinen käsitti3 yleiser määräykset (1-IV arrikla). 
Toisessa osissa miiärätään sovellcttavasta lainsää- 
dinnösti (V j a  VI anikh). Kolmannessa osassa 
ovar eniuksia koskevat määräykset (VII-X m i k -  
ia). Neljännen osan hallinnolliset ja muut mää- 
räykstr kcskevat virka-apua ja triiaisia sopimuk- 
sen soveltmiseen liittyviä k ysym y ksii (XI-XVIII 
anikla). Viidenreen osan kuuiuvu siirtymä- ja 
toppumiiräykset (XiX-XXl mikla). Sopimuk- 
seen liittyy myös piittöpöytikkirja. jossa on pää- 

asiassa yksipuolisia, vain toista sopimuspuolta 
koskevia määriyksiä. 

1 m M a .  A r t i k l w a  mäitittlläin sopimuksessa 
käyteryi kisittett . 

II JrtiUd. Aniklusa määrätään kummankin 
sopim uspuolen osdu sovellettava tainsäädänrö. 
Sopimus rakentuu vastavuoroisuuden periaatrccl- 
k. Tämin vuoksi kutakin sopimuspuoitn sosiaa- 
iiturvan aiaa vastaa toisen sopimuspuolen samar 
eruudct käsittävä sctsiaalirurvan aia. Sopimusta 
sovelletaan Kanadm osaita vmhuusturvatakiin ja 
Kanadan työeläkejkjateImiin ja näitä vastaavu- 
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ti Suomen osalta tvöcfäktj2r;estelrnäin sekä Ia- 
kiin työnantajan sosiaaiiturvarnaksusra. 

IiI artihia. Anikllssa määrätään, rr tä sopimus- 
ta sovctleraan henkilöihin, jotka kuuluvat tai 
ovat kuuluneet Kanadan rai  Suomen lainsijidän- 
nön piiriin sekä niiden huollcttaviin ja edunsaa- 
jiin. Aniklan toisessa kappalccssa mainitut htn-  
kiiöryhmät rinnutetaan sosidirurvaa koskevien 
oikeuksien ja vcholIisuuksitn suhteen t o k n  so- 
pimuspuolen kmsalaisiin. Tätä rinnastusra kui- 
tenkin rajoitetaan sopimuksen päänöpöytäki rjan 
1 kappaleen mukaan tieryissi rapauksissa. Myös 
päättöpbytäkirjan 2 kohta rajoittaa rinnastamisen 
koskemaan vain tapauksia, joissa on kysymys 
Suomen j a  Kanadan välisen sopimuksen ja Suo- 
men ja muiden valtioiden vdillä tehtyjen sosiaa- 
Iirurvmpimusten sovclrarn isesca samiinai iiaisesti . 

IV mt;&h. Artikiassa määrätäYn. citä sosiaali- 
turvactuudet maksetaan myös toiscri sopimus- 
puolen alueella oltvallt edunsaajalle. Tätä mää. 
räysrä rajoitetaan kuitenkin sopimuksen kolman- 
nessa osassa ja päättöpöytkkirjassa. 

V uflihik Artiklan 1 kappnkcn määräykstn 
mukaan sovellettava Iainsiädinrö määräytyy työs- 
kenrelymaan mukaan. Yrittäjän kuuluminen so- 
siditurvan piiriin miäräyryy sen sijaan asumis- 
maan mukaan. Kuiccnlcin pilättöpoyräkirjan 3 
kohdassa rniiäricäh, että henkilö kuuluu Suo- 
men kuisaneläkcjärjesteimän piiriin vain silloin 
kun hän m u  Suomessa. Lisäksi Suomen ryötiä- 
kcjärjesrtlmän osdta edeityrttään, että yrirräjä 
kuuluu Suomen lainsfiiidinnön piiriin vain asua- 
saan ja työskennell&n Suomessa. 

Anikhn 2 kappaIeessa määrätään, että I kap- 
pakata poiketen ryöntelcijSr, jot ka heidän työn- 
antajuisl Iihccciväc rikpäiscsri rvöskenreltmäin 
toisen sopimuspuolen dueelle, pysyvär Iähertäjä- 
mun tainsäiidännön piirissä Iähectäniisri seuraa- 
vat 24 k u u h u r u .  Titi  määriukaa on malidollis- 
ta ja&= asimomlisttn viranomaisten piärökscl- 
1ä. 

Arriklui 3 kappaleen muklan mcrimithct 
kuuluvat vain Suomm lainsäädännön piiriin. jos 
hiv? aäytri& Suomen lippua. ja muissa tapaubis- 
M vain Kanadan Iainsiidinnön piiriin. 

Arriklan 4 kappaleen mukaan valtion palve- 
luksessa toisessa sopimwatriossa t ybskentclcvä 
henkiiö kuuluu Iäherrijivaltion tainsaidännön 
piiriin. ellei h'in ole työskenrdyvaltion kansalai- 
nen ui asu sen dutcHa. Jos hin kuitenkin on 
lähctrijivaltion kandainen mmsaan rvöskenre- 
lyvaltiossa, hin voi valita kuulumisrn läheträji- 
valtion Ilinsäädinnön piiriin. 

Arriklan 5 kappitlccn mukain asianomaiset 
viranomaiset, ioka Suomen osalra on sosiaili- ja  
rerveysrciriisreriö, voivat yhreiscili sopimuksella 
poiketa arriklan rdcll? rsitetvisrä määräyksisti. 

VI Jrrzhf.i. hriikh koskee yksinomaan edeilv- 
ryks i i  Kanadan vanhuustumalain piiriin kuulu- 
miselle. Määräys vastai Suomen edellisen aniklan 
1 kappalrcsccn päärröpoyiikirjassa tckernii 
varauksia kans;ine~äkejirjtstcimin piiriin kuulu- 
rn:scn osalla. koska oikeus kummankin j ä r j t s r r l -  
män piiriin kuulumisc~lc pcrusruu asumiseen 
eikä rvöskcnrelyyn. 

ViI ariihia. Arriklassa määrätään, crrä ellei 
oikeus kanaddaisiin ctäkkeisiin ole synrynvt pcl- 
käsistään kanadalaisten vakuutuskausien perusrcet- 
ia, asumis- ja ryöskenrclyknudet Suomessa voi- 
daan ortaa huomioon. 

VIfi artiMJ. Arriklusa määrätään Kanadan 
vanhiiusturvalvin osalia vakuuruskausien hyväksi- 
lukemisen periaatteet ja cdeliytykset ttäkkeen 
maksamiseksi tapauksissa, jolloin pe Ikästään 
Kanadassa tävrctyr kaudet civär riitä. 
IX mfrU&. Aniklassa rniPrärään vsisuavasti 

Kanadan rvöcIikcjärjesrelmän osdta Suomessa 
täyretryjen ryötläkcvikuutuskausien hyväksilukc- 
miscsra ja niiden antamasta oi keudtsra 
kanadalaisen ryöeläkkeen ansioihin stl hreurer- 
tuun osaan. 
X ~ r t r k h .  ArrikIassa rniirärään Suomen kan- 

sanclikketn myönrämisesrä ennen eläkerapahru- 
maa Suomesra Kanadaan muurranceilc hcnkilöl- 
le. Määraykxn mukaan 16 vuoden iän jälkeen 
yhtäjaksoisesti vähinriiän viisi vuorta Suomessa 
asunacl la Kanadan kansalaiscl la, joka eiäktttä 
hakiessaan asuu Kanadassa tai Suomessa, on 
oi ktus kansanclikciain rnukaisccn vanh uuscläk - 
ktm pohjaosan. Määräystä täsmenneriän päät- 
töpdyräkirjan 4 kohdassa. 
XI artzX& - XVil arrrlh. Näissi anikloissa 

määdrlin crilaisisra sopimuksen sovcJ rim twsa 
noudarcttavisra periaarreisrz, sopimusra sovctn- 
vien laitosten ja viranomaisten y hteydenpidosra, 
bakcmusren järrimksrä ja määräajoista sekä on- 
gelmien rarksisemisesia. 

XVill artihiu. Attiklusa määrärään crtä Suo- 
mi voi rehdi Kanadan osavaltioiden kanssa sopi- 
musjärjesrei yjä osavalrion sosiadiru nialainsiädän- 
nön osaita edcllynlen. että sopimus järjestelyt 
ovat sopusoinnussa sopimuksen rnäärivsren kans- 
sa. Artikiaa on täsrnenricttv piätröpöyräkirjan 5 
kohdassa. jossa halutaan korostaa sitä, ctri sopi- 
mus ja XViIl artiklan perustcelh tehdyt sopimus- 
järjrstc t yt muodostavar Suomessa kokonaisu u- 
den. 
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.YIX - XXl  JrtiRIa. N i m i  ar t iklar  sisaltävät 

Piärröpöytäkirjaa on selostettu asianomaisten 
siirtymi- ja loppumäirävkscr. 

arrikioicn kohdalla. 

1.2. Q u e h n  osavaition kanssa tehdyn sosiaaii- 
turvuopimusjärjateiyn siultö 

ariiud. Arriklassa määriteIlään sopimuksessa 
käyrcryt käsittcct. On huomattava, ett i  rassä 
yhteydessä käsitc ' 'kansalaincn' ' rarkoitiaa QUC- 

becin osaira Kanadan kansalaista, joka asuu Que- 
becissä. 

2 J r d l a .  Arriktassa määriidän kummankin 
sopimuspuolcn osalta sovclicrtavi lainsäädäntö. 
Sopimusjärjesrcly rakcnruu vastavuoroisuuden 
periaattcclle. Timän vuoksi kutakin sopimus- 
puolen sosiaaliturvan alaa vmaa toisen sopimus- 
puolen samat ctuudet kssirtävä sosiaaliturvan ala. 
Sopimusjärjesrctya sovclleraan sekä Suomcn eträ 
Qucbccin työet~kejärjesttlmään kokonaisuudes- 
saan rapatu rma- ja arnmarritautivakuu ruksccn 
ylcisiin sairaala- ja kmsantcrvcyspalveIuihin in- 
validihuottoon ja sairausvakuutuksccn lukuunot- 
ramarra ätrivs-, isyvs- ja- vanhcmpainrahaa. Suo- 
mcn osalta mukana on myös laki ryönantajan 
sosiaalirurvamaksusta. Suomen sairausvakuutuk- 
sen äiriys-. ispys- ja vanhernpainraha on järcrry 
sopimuksesta pois, koska vastaavaa etuutta ei ole 
Quc becin sairausvakuurusjärjestclmässi. 

3 arfrhh. Arciklassa määrätään 2 artik!ia täy- 
denräen sopirnusjirjcstel yn sovt Itamisesra ta- 
pauksissa. jolloin Iainsiidän töi muutetaan tai 
laajennetaan. 

4 artikfa. Arriklwa määräriin. että sopimusta 
sovcllcr aan sopi m uspuolrrn kansdiisii n, pakolai - 
siin ja valtiotromiin hcnkiiöihiii sckä hrnkilöi- 
hin. jotka kuuluvac tai ovat kuulunect sopimus- 
puolen Iainsiidinnön piiriin. 

5 mi&. Artiklwa rn2äritäiin. että sopimus- 
puoiten kansdaisct pakoiaistt. valtiortomar hen- 
kilöt ja edcllixssä artiklwa tarkoitetut muut 
hcnkilöt, jotka ovat Kanadan kansalaisia, rinnu- 
tetam toisiinsa, kun on kysymys sopimuspuokn 
sosiaaliruniza koskevista oikeuksista ja velvolli- 
suuksista. Lisiksi aniktwa mäiiräräin, errä eruu- 
der maksetaan toisen sopimuspuolen aluetlk. 

6 artikia. Sovellettavaa hinsiidinröi koskeva 
pääperiaare on sosiaalirurvan alasta riippuen joko 
uuminen rai ryöskenreitrninen maassa. Yrittäjän 
osalta cdcHyretään Suomessa scki työskentelyä 
että asumista. Lisiksi artiklassa miirätäin. että 

sosiialitumimaksur maksetaan saman työn osalta 
vain yhrctri maahan. 

7 m i k h  Poikkeus Ii arriklan pääperiaarrccsta 
koskee tvontekijöttä. jotka rvönantaja Iähcrrää 
rilapaiscsti roiscn sopimuspuolcn atucclle. Hc 
pvsvvär Iähcrtäjamaan hinsäadinnön piirissä tä- 
hettämistä seuraavat 24 kuukaurta. Jos tilapäinen 
rvöskcntcly jatkuu kautmmin kuin 24 kuukaut- 
ta, voivat soptmuspuoltcn asianomaiscr viran- 
omaiset ja tkaa  Iihercryn cyöntekijän kuulumisra 
Iähcrräiivalrion iainsäädännön piiriin. 

8 izrtihlu. Kuljetusyritysten matkustava hcnki- 
lökunta kuuluu sen sopimupuolen Iainsäädännon 
piiriin, jonka alueella yritvkscitä on kotipaikka. 
Jos yritykscll? on sivukonttori roiscn sopimus- 
puolcn aliieclla. henkilökunta kuuluu tämän 
sopimuspuolcn tainsäädänniin piiriin. 

9 a r u b l .  Sopimuspuoien valtion palveluksessa 
olcvar työntekijät kuuluvat Iähertijävaltion lain- 
säädännön piiriin: elleivät he asu ryöskentcivvai- 
tion alucclia rai ole scn kansalaisia. Kuitenkin 
työskcntclyvalriossa asuva henkilö voi valita myös 
toisen wpirnuspuolcn lainsäädännön piiriin kuu- 
lumisen, jos hän on tämän sopimuspuolcn kansa- 
lainen. Arriklassa räsmennetäin lisäksi kansalai- 
suuskäsiterti Quebecin osalta. 

10 a d h .  Artikiasa miiririin. cträ sopimus- 
puoltcn asianomaiset viranomaiset voivat yhrci- 
scsri sopia poikkcuksisra edellä miinitruihin va- 
kuurtamista koskeviin rnäiräyksiin. Määräys sisäl- 
rää normiiiantovalian delcgoimista sosiaali- ja 
rcrveysminisretiöllc. 

I I  artiua. Arriklan mukaan 11-13 arriklan 
määräykset koskevat sekä Quebecin että Suomen 
osalta työcläkcjärjesttlmäi. Suomen ja Kanadan 
välinen sosidiruwuopimus kosket myös Qucbe- 
cin osalta vanhuusturvdain mukaista vanhuuselä- 
kcrrä. 

II &kh. Artiklassa rniirätiäri oikcudcsra 
Quebecin ryöetäkhesecn. Jos henkilöllä ci ole 
ri  i rräväsri Qucbccissä ri ytcrryjä vakuuruskausia. 
voidaan miäräysren mukaan myös Suomcssa räy- 
tctvt tvöriikwakuutuskiudct lukea hyväksi. 
Quebccin ryötläkkeen ansioihin suhteutettu osa 
lasketaan tällöin Quebecin Iainsiidäntöä sovel- 
taen ja sen tasasuuruinen osa suhrcutecaan Suo- 
messa riytcrtyihin vakuutuskausiin. 

1.3 arrikla. Anikhssa r n ä i r i r ä h  oikeridcsra 
Suomen r yöelikejärjcste Imin mukaisiin eläkkci - 
siin. Quebecin työeläkevakuutuskaudet oictaan 
huomioon räyretucai Suomen ryöctäkc jiir jestcl- 
män työkyvyttömyyselikkten ja perhe-etlkkcen 
viiden vuoden Suomessa asumista koskevaa cdel- 
I ytysrä. 



6 

14 ~rtzRIo. Artiklan mukaan 14- 18 iiniklan 
mäiräyksiä sovelletaan kurnmanki 11 sopimus- 
puolen rapatutma- ja ammatritaucimkuuiusla~n- 
säädäncöön. 

15 artidh. Artikiusa mäirätiin, eitä henkilöl- 
1ä on oikeus myös toisen sopimuspuolen alueella 
oleskelfessaan taniirsemiinsa sairaan hoitoctuuk- 
siin. Rahaetuudet puolestaan makseraan siiri 
vakuutuslaitoksata. missä henkiIö on vakuuret- 

16 um'& Artiklwa miir i rGn,  ctti tvörapa- 
curman niheurrarnzi työkyvyttömyysastetta m S -  
rirttticssi otetaan tietyin edellytyksin huomioon 
mvös toisen mpimuspuoien Iainsäiidinnön piiriin 
k u UI umisen aikana sattu n eet ripat u rm a t . 

17 mtdh. Artiklwa määrätään, r r tä  tapwk- 
scsta riippuen nparurmaetuuksia aoneitaessa 
myös toisen sopimuspuoicn afurella asuvat per- 
hcenjkcnet orcram huomioon. 

18 u d h .  Artiklassa määritiän vakuutus- 
Iairosrtn komausvelvolliliuuksista toisiinsa näh- 
den. 

19 ar?iUa. Artiklan m u k a  19-24 artiklan 
rnääräyksii sovelletaan kumminkin sopimus- 
valtion sairaanhoito- ja sai~lapalvelujärjestel. 
miin sekä sairausvakuutuksecn lukuunorramarra 
Suomen äiciys-, Isyys- ja vanheimpainrahaa. 

20 cuti&. Anikiwa miärärian oikeudesta 
sopimuspuolen lainsiidannön mukaisiin truuk- 
siin siitä hcrkesti lähtien. kun vakuurttut rnuur- 
tavat sopimuspuolen aluedie. 

21 am'& Aniklassa m5ärätiän. että toisen 
sopimuspuolen alueella tilapiisesti tvöskcntelc- 
väliä henkilöllä on siclli oikeus carvitsemiinsa 
sairaanhoitatniuksiin. Vastaava oikeus on myös 
Iähcrctyilli työntekijöillä ja opiskeli ioitla. 

22 urti&. Art ik Iw l  määrätään. e r t i  sopirnus- 
puolen cliketti s21v211a henkilöllä on toisen 
sopimuspuolen aiueclla oikeus sairaii nhoi roon. 
23 rlrir& Arriklwa miiritiän pcrheenjäsc- 

ncn oikeudesta ctuuksiin silloin kun rämi asuu 
toisen sopimuspuolen aiueclla kuin missa vnkuu- 

24 mi&. Airikiwa määräriin, cträ oleskclu- 
paikkakunnan vakkuutuslzitos antaa sairaanhoiro- 
tniuder i h a n ,  ecri niitä korvataan maasca toi- 

25 m'kh - 31 mtikk. Näissä arriktoissa 
m M & n  critlisina sopimusjirjesrclyn sovrita- 
mixssl noudartttavista periutteisra. sopimus- 
järjtsreiyä soveluvien Iaitosren ja viranomaisten 
yhteydcnpidosta, hakcrnusren jirtämisescä ja 
mäiräajoista sekä soveltamiseen Iiirtwicn ongel- 
mien ratkaisemisesta. 25 arrikla sisältiiä valruu- 

CU . 

f C t N  muu. 

Ken. 

tuhen sosiaali - ja tcrvtysrninisrcriölle tthdi ar- 
tikiusa mainittu roimecnpanosopimus. 

32 i m R O  - 35 arliitlj. Nämä ariiklat sisilta- 
vät siirtymi- ja loppurnääräyksct. 

2 .  V o i m a a n t u l o  

Sopimus tulee sen XXI artiklan mukaan voi- 
maan siti kuukaurra seuraavan toisen kuukauden 
ensimmäisenä päivänä, jona sopimuspuolct saa- 
vat toisiltaan kirjailiscn ilmoi rukstn sopim uksen 
voimaznsaatcamiseksi vaaditravien Iainsäidännöl- 
lisrtn edellyrysten räyrtämixsrä. Sopimusjärjcsrc- 
lyn voirnaantuiopäivi rnäärätäin sopimusjätjesrc- 
iyn 35 artiklan mukam sopimuspuolten viliscllä 
kirjcenvaihdotla. Tarkoiuksena on, että sopimus 
ja sopimusjärjestely tulisivat sarnanaikaisesii voi- 
maan. Laki sopimuksen ja sopirnusjirjestrlyn 
eräiden lainsiidännön alaan kuuluvien miiräys-  
ren hyviiksymisesti on tarkoitus samaa voimaan 
asetuksella samana ajankohtana kuin sopimus jz 
sopimusjärjesrcly . 

3 .  E d u s k u n n a n  s u o s t u m u k s e n  i a r -  
p e t l i i s u u s  

3.1. Kanidan kanssa rehty sopimus 

Sopimuksen V anik1an S kappaittn määrivs, 
joka antaa sopimuspuotren uianomaisille viran- 
omaisille oikcudcn yhreiscliä sopimuksella poikc- 
ta artikhn sovellettavaa lainsäädäntö? koskcv isra 
miiiiräyksisti. merkitsee valmutusta norminan- 
mon. Sopimuksen XIV artiklan määräykset tdcl- 
ly t r iv i t ,  että sopimuspuoiren viranomaisten on 
otettava vastaan ja kiisittttivä myös toisen sopi- 
muspuolen virallisella kicleili laaditut asinkirjar . 
Määräys merkitsee viranornaisren ja virkamiesten 
kannalta uu t t a  velvollisuutta, joka on ristiriidusa 
kieiihin { 148122) kanssa. Sopimuksen li aniklan 
1 kappaleen b kohdan. Ii1 aniklm 1 kappaleen. 
V aniklan. XiII anikhn sekä piirröpöyt2kirjan 3 
kappaleen c kohdan määräykset merkitseuär 
poikkeusta Suomen veroja ja maksuja koskevazra 
tainsiidhnösti. Sopimuksen XV arcikhn i ja 2 
kappaleiden miiär5vkxt koskevat asiakirjojen Iät- 
tämistä ja jitrimismSäriaikoja. 

Sopimuksen XIV anikhn rniitävkxt ovat l i -  
säksi Ahvenanmaan maakunnan osaltz risririidas- 
sa Ahvenanmaan iuchnllinrolain (67015 1 )  37- 
39 §:ri siiännöncn kanssa. 

0 

0 
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Koska sopimus sisältää Lainsäädännön alaan 
kuuluvia määrävksiä. on eduskunnan hvväksymi- 
nen tältä osin tarpeeilincn. 

3.2. Quebecin kanssa tehty sopimusjärjestely 

Quebecin osavalticn kanssa relity sopirnus- 
järjesreIy on luonteeltaan Kanadan sopimusta 
taydentävä ja siren osa Kanadan kanssa tehtävää 
sosiaali tu maa koskevaa sopim uskokonaisu u rta. 
Sopimusyi rjestel y sisiltiä vasraavar I ainsäädännön 
alaan kuuluvat miärävkset kuin muutkin Suo- 
men tekemät sosiaaliturvaa koskevat sopimukset. 

Sopimusjärjcsrclyn 10 arriklan rnäiräys, joka 
oi keurtaa sopimuspuolrcn asianomaiset viran- 
omaiset sopimaan tietyistä poikkeuksisra sopi- 
musjärjestelyyn, samoin kuin 2 5 artiklan rnai- 
räys.  joka oikeuttaa Suomen asianomaisen viran- 
omaisen tekcmiän sopimus järjcsrel yn sovtlrim is- 
ta koskevan toirnccnpmosopimuhen merkitsee 
valruurusta norminantoon. Sopirnusjirjestttvn 23 
arriklan sairaanhoidon antamista koskcvar miä- 
räyksct. jotka liittyvä! kansantcrveyslain sovelra- 
misalaan, merkitsevät sellaisten vrlvoi rrcidcn 
asertarnista kunnille, cträ niistä on säidetrivä 
lailla. Sopimusjärjestelyn 33 aniklan 1 kappaleen 
määrä ykstr cdcll yträvät että sopimuspuol ten vi- 
ranomaisten an owtava vastaan ja kästtcltivi 
myös toisen sopimusp uolen vir;iIliscih kieIeIlä 
laadi tu t asiakirjat. Määriys merki uce virmomais- 
[en ja virkamiesten kannalta uutta  veivoiIisuurta, 
joka on risririidassa kielitain ( 148 122)  kanssa. 
Sopimusjärjcstdvn 2 a r t i k h  b kohdan, 4 mik- 
ian d kohdan, 6 arriklan 2 kappaleen ctkä 29 
arriklan 1 kappaleen rnäiräykset merkitsevät 
poikkeusra Suomen veroja ja maksuja koskevasta 
lainslidännöstä. Sopimusjirjcstel yn 30 artiklan 
sekä 32 artiklan 6 ja 7 kappaiecn miiräykset 

koskevat asiakirjojen jartämistä ia jättimismairi- 
aikoia. 

Sopirnusjärjcstelvn 33 arriklan i kappalecn 
määräykset ovar Iisäksi Ahvenanmaan maakun- 
nan osalta ristiriidassa Ahvenanmaan irsehallinro- 
lain (670151) 37-39 §:n säännösten kanssa. 

Edellä rsitcrvisrä syistä on rarpcellista. eträ 
eduskunta hyväksyy myös Quebecin kanssa reh- 
dvn sopimusjärjcnelyn lainsäädännön alaan kuu- 
luvat rnääriykset. 

4 .  S ä ä t ä m i s j j i r j e s t y s  

Koska A hvtnanmaan itschalltntoIaista poik- 
ktamisecn valtiosopi m ukscn h yviksy miscn yh tcy- 
dtssä tarvitaan itsehallintolain 44 5:ssä tnrkoitct- 
tu menerrrlv, sopimuksen ja sopimusjirjtstetyn 
voimaansaattamincn Ahvenanmaan maakunnwa 
edeilvnää. cträ nc saatetaan voimaan lailla. joka 
on säädetty pcrusruslain siätämtsesrä määräryssä 
järjesryksrssi ja joka Ahvenanmaan maakunta- 
päivien on hyviksyctävä. 

Edellä olevan perusteella ja halli tusmuodon 
33 $:n mukaisesti csitetiin 

ettö eduskunta byvYjhyiri ne O t t ~ w u ~ ~ u  
28 päivanj lokahwulu 1986 Suomen tau-  
vafljn ju Kanadan vddh sosidtturwstu 
tehdyn ~ o p i n u b e n  ja Quebecissa JO päi- 
YunS fohkuutu i 986 Suomen tamudfan 
~i Q u E be& vdilia mriditurvasta re h dy n 
sopimuqäqertdyn mäiiiiiyhrer, jotha vaa- 
rivu: edudunnun iuostutnuksen. 

Koska sopimus- ja sopimusjärjestely sisältiivär 
määräyksiä. jotka kuuluvat tainsäädännön alaan. 
annetaan samalla eduskunnan hyviksvrräväksi 
seuraava lakiehdotus: 
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Kanadan kanssa sosiaaiitarvastn tehdyn 
sopimus järjestelyn 

L a k i  
sopimuksen ja Quebecin kanssa sosiaaliturvasta tehdyn 
eräiden määräysten hyvähyrnisesm 

Eduskunnan pä3töksen mukakesti. joka on tchty valtiopiivijirjestvkscn 67 $:n ja 69 §:n 1 
momentissa määrätyllä tavalla. säädetään: 

1 §  2 §  
Octamsa 28 piivini lokakuuta 1'186 Suomen 

casavdlan ja Kanadan vdii l i  sosiaaIiturvasta reh- 
dyn sopimuksen ja Qutbccissä 30 päivinä loka- 
kuuta 1986 Suomen ruavallm ja Quebecin välil- 

r ä y k t  ovat, mikäli ne kuuluvat iainsäädännön 
aiaan. voimassa niin kuin siiri on mvittu. 

Tarkempia siinnöksiä tämin lain räytinröön- 
panosra ja soveltamisesta annetaan tarvitracssa 
asetuksella. 

3 §  I i  sosidirurvasra tehdyn sopimusjärjcsrclyn miä- 
Timä laki tulee voimaan ucrukseih säädettä- 

väni ajankohtana. 

Hekingissi I i  päivinä syyskuuta 1987 

Tasavallan Pmidcntti 

Ulkoasiainminist r r i  



Suomen Tasavaikm ia Kanadan v"I' ;i inen 

SOSIAALUURV ASOPIMUS 

Suomen Tasavallan hallirus ja Kanadan halli- 

jotka ovat päätränect tehdä yhrcisryötä sosiaaIi- 

ovat päiiirtintct tehdä täti tarkoitusta varren 

ja ovat sopinecr seuraavan: 

tus. 

tuwan alalla. 

sopirnu ksen. 

1 OSA 
Yleiset miiräykset 

1 anikla 
Määnielmär 

1. iässii sopimuksessa rarkoirraa: 
a )  "Kanadan hallirus" hnllirusra Hänen Ma- 

jcsrecrrinsa Kuningattaren edustajana Kanadassa 
ja si rä edustavaa sosiaali- ja rerveysrninisteriä; 

b) "atue" Kanadan osalta Kanadan ~ U C K K ~  ja 
Suomen osalta Suomen aluetta: 

c} "lainsiädintö" II atriklwa rnainirtuia lakc- 
ja ja määräyksiä; 

d)  ' 'asianomlincn viranomainen" Kanadan 
osalta scn Iainsäädinnön toimeenpanosta vastaa- 
vaa ministeriä rai ministereitä ja Suomen osafu 
sosiaaii- ja tcrvcyrministeriöu; 

c) ' 'asianomainen vakuutuslaitos" Kanadan 
osalta asianomaista viranomaistl ja Suomen osal- 
ta laitosta. josta kysymyksess? olcvalh hcnkilöllä 
on oikeus s d a  CCULIS tai olisi oikeus saada eruus. 
jos tämä henkilö asuisi Suomessa; 

f )  "hwäksilucttava hui" maksu-, vakuutus- 
tai asumiskautta. rai  vastaavaa kautta. jonka 
penuteeila saa oikeuden etuuteen jommankum- 
man sopimuspuoicn iainsäädinnön mukaan: 
2 370814J 

AGREEMEhT 

on Social Securiry berween the Repubtic of 
Finland and Canada 

The Covernmenr of rhc Rcpublic of Finland 

Resolved ro co-operate in the field of Social 

Havc decided to conclude an agrctment for 

Have agrred as fotlows: 

and rhc Government of Canada. 

sccu ri t y , 

this purpose, and 

PART I 
General provisions 

Article 1 
Definitions 

For the purposes of this Agreerncnr, 
(a) "Government of Canada" means thc 

Government in ics capacirp as represencativc of 
Iicr Majestv the Queen in righc of Canada and 
rcprcsrnred by thc Ministcr of Narional Heal th 
and Wcifare; 

(b) "territory" mcam, as rcgards Canada. the 
rcrrirory of Canada; and, as rcgards Finland. rhc 
tcrritory of Finland; 

(c) "lcgisiation" meins rhc taws and regula- 
tions spccificd in Ariiclc II; 

(d) "compcrcnr authority" means. as rcgards 
Canada, rhc Minisrcr or Ministen rcsponsiblc for 
thc admintsrrarion of thc Iegislation of Canada; 
and. as rcgards Finland. rhe Minisrry of Social 
Affairs and Hcalrh; 

(c) "competent institution" mtlns. 2s rcgards 
Canada. rhc competent authority: and. as re- 
gards Finland. the aurhoriry from which thc 
person concerncd is cntitled CO rcccive a bcncfir 
or would be cntitled ro receivc the benefit in 
quenion if that person werc rcsident in Finland; 

( f )  "credirablc pcriod" m m s  a pcriod of 
contributions. irininnce ot rcsidencc. 01 an cqui- 
valenr pcriod, uscd to acquirc thc righr to a 
bcnefir undcr rhc Icgislarion of cichcr Parry; 
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g)  ”etuus” mitä tahansa rahasuoritusra. eli. 
kerri tai avustusra, josta miäririän jommankum- 
man sopimuspuolen iainsiädännössä, mukaan 
luettuina kaikki tähiscen rahassuoritukscen. elik- 
kceseen ra i  avustukseen kuuluvat lisä[ ja kororu k- 

2 .  Käsicreillä, joita ei rWi aniklassa ote miiiri- 
tclry, on se merkitys, joka niilli on sovtliettavan 
iainsiidbnön mukaan. 

SCt. 

Ii mikh 
L&&&nM, johm mpimurta m d l c t a a n  

1 .  Tätä sopimusra sovelleraan scurxwim lain- 

a) Kanadan osalta; 
j )  vanhuustumhkiin ja siihen tiirryviin mää- 

ii) Kanadan cvöelfkcjärjcstelrniiin (Cinada 

b) Suomen osaica; 
i) kmsuietäkejirjateImän vmhuuxkkkce- 

seen; 
ii) rvöelikejärjestelmään mu kzimlukirn yr i t t i -  

jico, vaition. kirkon ja kuntien cIäkcjirjcstcimät 
sekä merimiesten tläkejiirjcstelmän; ja 

säiidänröön: 

räyksiin; ja 

Pension Plan) ja siihen liittyviin miiräyksiin: 

iii) Iakiin työnantajan sosiaalirurvarnakiksusta. 

2 .  Jollei tämän anikizn 3 kzppalccsta muura 
johdu, sopimusta sovelletaan myös lakeihin tai 
miiräyksiin joth peniunavat, korvaavat, muut- 
tavat, täydenrivit tai kokoavat yhteen tämän 
utikian 1 kappaleessa mainima tainsiidintöi. 

3 .  T i r i  sopimusta soveiletlui lakeihin tai miä- 
xäyksiin. jotka ubttavat voimassaolevaa lainsää- 
dänröi muihin edunsaajaryhmiin, vain ellei 
kumpikaan sophuspuoli ole ihoirtanur kolmen 
kuukauden kuluessa rillwten lakien rai määräys- 
ten tiedoksi saamisesta toixlie sopimuspuolelle 
v1stustav1~1sa sid. 

III anikla 
HmUöt, j d i n  mptrnusra soueiietuan. ju  

yhlavcrkffilrn Rob& 
1. Täri sopimuna sovciletazn henkilöihin, jot- 

ka kuuluvai tai ovat kuuluneet Kanadan cai 
Suomen llinsiidinnön piiriin, sekä jomrnan- 
kumman sopimuspuolen lainsj;id&mön mukai- 
siin huollmviin in cdunsaaiiin. 

(g) ”btntflt” mcms any cuh bcnefit, pcnsion 
or aliowancc for which provision is made in rhe 
legishtion of eithtr Party and indudcs any 
supplrmcnts or increases applicable 10 such a 
Cash btiiefit, pension or dlowmce. 

2.  Any term nor dcfincd in this Aniclc hu tht  
rnenning assigned ro it in rhc applicable Icgisia- 
rion. 

Articlc Ii 
Legtshtion to Wbzch tbe Agreernent Applicr 

1. This Agrcemcnt shall apply CO thc following 

(a) with rcspect to Canada: 
( i )  the Old Age Secuiity Acr and the rcgula- 

(ii) thc Gnada  Pension PLn and th t  regdo- 

(b) with rcspect to Finiand: 
(i) thc laws md regukrions governing the old 

age pension of rhe National Ptnsions Schcmc: 
(ii) thc Iaws and rcgrilations governing the 

Employment Pensions Scheme. including thc 
pension xhemes fot rhc sclf-cmployed and for 
pemns in rhc cmploy of h e  srate, thc Church 
md rhe communa, as well 1s thc Seimen’s 
Pcnsions Scherne; and 

(iii) [he Ernpioycr’s Sociai Security Conrriburi- 
ons Act. 

2 .  Subjccr 10 panpnph 3 of his Arricle. this 
Agreernent shail apply aiso to any Iaws or reguia- 
rions which amcnd, coosolidate. rtplacc. supplt- 
mcnr or supcrsede the kgiskuon specified in 
paragraph 1 of this Anicte. 

3 .  This Agrecment shdt apply 10 Iaws 01 
rcguhrions which extend the existing legishtion 
10 other cartgoria of bcndicizries only if no 
objccrion on rhe p m  of cithcr Panv h u  btcn 
communicated to the other P m y  within threc 
months of norification of such Iaws or reguln- 
tions. 

Icgislation: 

tions madc thereundet; and 

rions made thereunder; 

Anicle III 
Persons to Wbom tbe Agreemmr Appiies I R ~  

E q d i i y  of Treilrment 

1. Thk Agreernent s h d  apply ro zny person 
who is oc who hu been subjea CO chc lcgidarion 
of Canada or Finhnd. md to rhe depcndanrs 
and survivoa of such a person within [he mea- 
ninp of thc mdicabk kndation of cither Panv. 



2 .  jollei tässä sopimukscssa toisin maäritä 
hcnkilör. jorka kuuluvat rai ovat kuuluneet sopi- 
muspuolcn lainsäädännön piiriin, sekä hcidän 
huolictravansa ja edunsaajansa. ovat toisen sopi- 
muspuolcn lainsäadännön mukaisren vclvoitrei- 
dcn alaisia, ja heillä on oikeus cärnin Iainsäädän- 
nön mukaisiin etuuksiin samoin rdellvryksin 
kuin tämän sopimuspuolen omilla kansalaisilla. 
Edellä sanottua sovelletaan myös sopimuspuolen 
kansalaisiin. jotka eivät ole kuuluneet ramin 
sopimuspuolen lainsiädännön piiriin sekä scllai- 
sen kansalaisen huollcrtaviin ja edunsaajiin. 

IV arrikta 
Etu ulszen mukmm isen d k o  made 

1 .  Jollci tässä sopimuksessa toisin miitäri,  II1 
arrikian 1 kappaleessa tarkoircrun henkilön sopi- 
muspuolen lainsäädännön mukaan saavurramia 
ctuuksia, mukaan luettuina timän sopimuksen 
perusteella ~aa~utetuc etuudet, ei sa pienensää. 
muuttaa, Iakkaurraa. peniurtaa eikä takavarikoi- 
da ainoastaan sen vuoksi. cträ cdunsaaja asuu 
toisen sopimuspuolen alueella. ja ne on maltset- 
rava toisen sopimuspuolen aiueelle. 

II OSA 
SovclIetravaa lainsäädäntöä koskevat m8räykser 

V attikfa 
1.  Jollei rimän arriklan seuraavista määrivksts- 

tä muuta johdu. 
a) työntekijä. joka työskentelee sopimuspuolen 

aiuecita. kuuluu tämän työn osdta ainoastaan 
rärnin sopimuspuolen IUnsä&iännön piiriin, ja  

b) yrittija, joka asuu sopimuspuolen alueeita 
ja ryöskcntelec omaan iukuunsa roisen tai kum- 
mankin sopimuspuolen dutelh.  kuutuu tämän 
työn osalta ainoastaan ensiksi mainirun sopimus- 
puoien lainsäädinnön piiriin. 

2 .  Työntekijä, joka kuuluu sopimuspuolen 
1Unsiädinnän piiriin ja työskenctiee toisen sopi- 
muspuolen duceHa saman ryönantajan lukuun, 
kuuluu tämin työskcnttiyn osaira ainoastaan en- 
siksi rnaininin sopimuspuolen 1Unsiidinnön pii- 
riin. ik- kuin hän ryöskenrclisi sen alueella. 
Lihettimisrapaukscssa lhettäj5maan iainsäädin. 
töi ei sovelleta enempiii kuin 24 kuukaurta 

2.  iinicss orhemisc provided in this 
Agreemenr, any  person who is: or who has bccn 
subjecr to [he legishtion of a Parry, and thc 
dcpcndants and sumtvors of such a person, shall 
bc subject to thc obligations of tht  lcgislation of 
rhc orher Pany and s h d  be cItgibIe for rhc 
bcncfits of that IegisIation undcr thc s m e  condi- 
tions 1s citizcns of thc Iaiccr Party. The preceding 
shail also apply to a Citizen of a Pan) who nas 
ncver been subject to the Icgislation of that 
Party, and to the dependants and sunivors of 
such a cirizcn. 

Anicfe IV 
&Port of Benefics 

Unless orherwise provided in ihis Agreemcnt. 
bencfirs aquircd by any person dcscribed in 
paragraph i of Arriclc II1 undcr the legislation of 
onc Panv. including bencfirs acquircd by vinue 
of this Agrcement. shall not bc subjecr to any 
rcduction, modification. suspension, canccllation 
or confiscarion bv reason only of the fact that the 
person resides in the tcrrirory of the other Parry. 
2nd rhcy shall he payabic in the tcrrirory of thc 
other P a n y  

PART II 
Provisions Concerning the Applicable 

Ltgishtion 

Artidc V 
Subject to the foIlowing provisions of this 

Articlc. 
(a) an cmploycd pcnon who works in thc 

rcrritory of onc Pany shall. in respccr of rhat 
work. be subjcct only to the legislation of that 
Parry. and 

(b) a sclf-employcd person who ordinarily 
residcs in rhc rerritory of one Party and who 
works for his or her own account in the tctrirory 
oi rhc other Parcy or in rhc tcrritorics of borh 
Parties shall. in rcspecr of that work, be subjcct 
only to ihe legislarion of the formcr Pury.  
1. An ernploytd person who is covcred undcr 

thc legislarion of onc P a q  and who performs 
serviccs in che tcrritory of the other Parry for the 
same tmployer shdl. in respect of thosc semices. 
be subject only CO the legislation of thc formrr 
Pany as though thosc scrviccu wcre pcrformed in 
11s rertitory. In rht tase of an usignment. this 
coverage may not bt mainrained for more than 



ilman SOphUSpUOltCn sianomaisten virinomais- 
ren eddtäkirin antamaa suostumusta. 

3 .  Jos henkilö tünän sopimuksen mäirävksisti 
huolimana kuuluisi kummankin sopi muspuolen 
lainsäädännön piiriin {aivan miehistön jiscncni 
t yöskenncllessään, hän kuuluu tämän t yöskenre- 
Iyn osalta ainoastaan Suomen lainsäädännön pii- 
riin, jos laiva k3,ytrii Suomen lippua. ja muissa 
tapauksiss? vain Kanadan Iainsiädännön piiriin. 

4.  Vdcion palvdukscssa toisessa stipirnusvalti- 
ossa suorircrtavien rehrsvien osalta henkilö kuu- 
luu viirnrksi mainitun sopimuspuolen lainsää- 
dännön piiriin ainoastaan. jos hän on sen valcion 
kansdlincn tai asuu sen alueella. Jäi kimmäiscssä 
rapaukxssa hin kuitenkin voi valita kuulumisen 
ensiksi mainitun scip~rn~~isp~ioh~ lainsäädännön 
piiriin. jos hän on sen kansalainen. 

5 .  Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset 
voivat yhteisellä sopimuksella poikcta tämän ar- 
tikhn cdelIä olevista määräyksistä henkilöiden r i  
hcnkiiöryhrnien osilta. 

24 munths wirhout thc priot consenr of [he 
competent authoticics of both Parties. 

3. h pcnon who. bui for this Agrcemcnt, 
would bc subjecr CO h e  legislation of both 
Pzrtirs in rcspect of empioymcnt as a mcmbet of 
thc cttw of a ship shall, in rCSptCi of that 
employmcnr, be subjecr oniy CO thc icgislation of 
Fi'inland if chc ship flies chc flag o€ Finland and 
only to the legislation of Canada in iny other 
casc . 

4. AR employed person 5hak in rrspccct of thr 
durics of a g o v e m e n t  ernplovment pcrformed 
in the tcrrirory of rhc othcr Parcy. be subjecc CO 

rhe Iegidation of h e  Iattcr Rny oniy if he 01 shc 
is a Citizen rhereof or ordinarily resides in irs 
territory. In the h t te r  c u c  thac person may, 
howevcr, elcct to be suhjcct only CO thc legisla- 
rion of the former Pany if he or she is a Citizen 
thereof. 

5 .  Thc competent awhorities of the Parties 
may, by common agrtement, modify the app. 
lication of thc provisions of this Article with 
respcct to m y  penons or categorin of pcrsons. 

VI anikla Anicie VI 
Eräzden AIY mishriusien rn&Mtely Kanaah  

Iains&&nnön osalta 
Dejsition of Ccrks Penods of Rcridcncc 
with Respecr ra the Legidafion of Cunudo 

Kanadan vanhuustumalain mukaisten cruuk- 
sien lukemiseksi: 

a) jos henkilö Iniuluu Kanadan työcläkejärjcs- 
refrnän tai Kanadan osavaltion vastaavan järjes- 
rclrnän piiriin asucssaan Suomen alueella. tämä 
asumis& luetaan hwksi Kanadassa uurnisai- 
k2na kysymykssi  olevan henkilön sekä hänen 
kanssaan asuvien puolison ja huo1lerr:ivien osalra, 
jotka eivät kuulu ryöskcmtlynsä pemstceHa Suo- 
men. I?ins&dänniin piiriin; 

b) jos henkilö kuuluu Suomen lainsiiädännön 
piiriin suessaan Kanadm dueella, titä asumista 
ei lueta hyväksi uurnkna Kanadassa kysymyk- 
seui olevan h e d ö n  eiki. hänen ktnssaan asu- 
vien puolison ja huoilmavien osalta. jotka eivät 
kuulu työskentelymä penisrecila Kanadan työeli- 
kejärjcstehän tU Kanadan osavaltion vasraavm 
jiirjencimin piiriin. 

For rhc purpuse of calculzting bcndirs under 
rhe Old Age Security Act: 

(a) if a person is subject CO the Canada Pension 
Plan or ro che comprchcnsivc ~ C R S ~ O ~  plan of a 
province of Canada during any pcriod of cesiden- 
cc in chc territory of Finland, that pcriod shaH be 
~tctpred as a pcriod of rcsidence in Cmada for 
that person 1s well 1s for that person's spousc 
and dcpenduiu who rcsidc with him oi her and 
who acc not subject CO rhe Iegishtion of FinIand 
by remn of employmcnt; 

(b) if a person is subjm to rhe Icgisiarion of 
Finland during any pcriod of residrnce in the 
territory of Canada, that pcriod shall not bc 
accepted Y a perid of rcsidencc in Canada for 
that person and for diar person's s p o w  and 
dcpendants who residc with him oc her and wbo 
are not subject io the Gnada Pension Plan or to 
tfic comprehcnsive pension plui of a provincc of 
Can& by rE2fon of employmcnt. 



Iii OSA 
Etuuksia koskevat mi3räyksct 

1 05aSf0  

Kanadan lainsäädännön mukaiser etuudet 

ViI artikia 
1 ,  jos hcnkilöltä ei olc oikeutta cruurecn 

Kanadan Iainsiädännön mu kaistcn h yväksiluerra- 
vien kausien perusteclla. oikcus tähän etuuteen 
määrätään laskemalla yhteen nämä kaudet ja 
tämän artiklan 2 kappalccssa tarkoitetut kaudet 
edcilyttäcn. ertcivät ne ole pidltkliäisiä. 

2 .  a }  Määrättiesi oikeudesta vanhuusrumaiain 
mukaiseen etuuteen hyviksytiän Kanadan aiu- 
cella tiyreryiksi asurniskausiksi uumiskaudet 
Suomen alueella sen iän jiilkeen, joiloin asumis- 
kaudet Kanadassa ovat riimin lain mukaan hy- 
väksiluettavia. 

PART II1  
Provisions Concerning Bencfits 

Chapter 1 

BrncT2s under the Legislation of Canada 

Artick VII 
If a person ts not entirled to a bcnefit on t h t  

basis of thc periods crcditablc under rhc legisla- 
rion of Canada, eiigibility for thar bcncfit shail 
be dctermincd by cotaIizing thesc peri& and 
those stipulatcd in paraguph 2 of this Arrick, 
provided that the pcriods do not ovcrlap. 

2. ( a )  Fnr purposes of dcrcrmining eligtbiIity 
for a bcnefit under thc Old Agc Sccurity Acr, a 
period of residence in the icrrirory of Finland. 
afrcr rhe ögc af which periods of rcsidencc in 
Canada arc creditabic for purposcs of that Aci,  
shall bc acceprcd 1s a period of rcsidcncc in the 
rerritory of Canada. 

(b) For purposes of determining cligibiliry for 
a benefit under thc Cmada Pension Plui, a 
calcndar yrar including ar lcut chree monrhs 
which are creditablc under thc Employmenr 
Pensions Schcme of Finland or in which cont- 
riburions have been made to chat Schcme shaIl 
bc acccpted as a year for which contributions 
havc bten made under rhc Canada Pension Plan. 

b) Miilitticssä oikeudesra työeläkcjärjtsrcl- 
mo n rnukzisecn eruureen kalenterivuosi, johon 
sisil ryy vähintään kolme Suomen ryöclikejarjcs- 
tclmän piiriin kuuluvaa kuukaurta tai kuukautta, 
jolra on suorirtttu maksuja tähän järjcstchään. 
rinnastccaan vuoteen, jolta on Kanadan työcläke- 
järjesteimin mukaan maksettu maksuja. 

VIII artikla 
Vunhuusiumduin mukakt  etuudet 

1. a) Jos henkilöllä on oikeus clikkecsetn 
Kanadassa vanhuustumaiain mukaan muutoin 
kuin tämän sopimuksen rniiräysten penisrcella, 
mutra häncllä ei ole riirdvästi asumiskausia 
Kanadassa, jarta ccuus tämin lain mukaan mak- 
sciraisiin ulkornzille, häncllc rnzksetaan Kanadan 
alueen ulkopuolcile osadike edellyttäen. että Vli 
arriklan mukaan yhreentzskcnit. kummankin 50- 
pimuspuolcn dutelh täyrcryr uumiskaudcr vas- 
taavat vihin tään vanhuusturvahissa elakkccn ul- 
komail It maksamiseksi edell yrctryä Kanadassa 
asumisen vähimmiisaika. 

0 

b) Mdaertavln eiikkctn m i i r i  lasketaan tissä 
rapaukscssa vanhuusruwhin osat liikkeen maksa- 
mista koskevien miiriysten mukaisesti ahoas- 
caaii tämän Iiin mukaan hyviksiluctavicn kau- 
sicn penisccclla. 

2 .  a)Jm henkilöili ei ole oikeurtl vuihuustur- 
vaeläkkecsetn tai puolison avusruksecn yksin- 

Arride VIII 
BenefifJ under d e  O M  Agc Securily Act 

1 .  (a) if a person is cnritlcd to paymcnt of a 
pcnsion in Canada under the Old Agc Securiry 
Acc without recoursc to thc provisions of this 
Agrcemcnt. but has cot accumuiatcd suficicnt 
pcriods of rcsidence in Canada CO qnaiify for 
paymcnt 01’ rhe pension abroad undcr that AEK, a 
partial pciaion shall be paid to thar person 
oucsidc rhc rerritory of Cuiada if rhc periods of 
rcsidcnce in thc territorics of thc Partics, whcn 
totzlizcd u providcd in Artide VII. are at least 
equd to thc minimurn period of rcsidencc in 
Canada rcquircd by the OId Age Sccuriry Acr for 
payment of a pension abroad. 

(b} The amount of h e  pcnsion payablc shali. 
in this case, be cdcuhcd in conformiry with che 
provisions of rhe Old Agc Security ACK governing 
the paymciit of a p a r d  pension. exdusivciy on 
the buis of h e  periods crcditablc undcr rhat 
Act. 

2 .  (a) if a person is not enritled to an Old Age 
Securiry pcnsion ot a spousc’s allowance solcly on 
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omaan Kanadassa täyterryjcn asumiskausicn pe- 
rusrcclla, osatlikc tai puolison avusrus mahetaan 
hänelle edellyrtäen. ctlä VII miklan mukaan 
yhtcenlaskctut. kummankin sopimuspuoltn aiu- 
edln räytervt asumishudtr vutaavar vähinrään 
vanhuustudaissa elikkecn tai puolison avustuk- 
sen maksamiseksi tdtllyterryä Kanadassa uumi- 
stn vjifiimm&aikzl. 

b) Makumvan eläkkeen tai puolison avustuk- 
sen mikä lasketaan tässä upukscssa vanhuusrur- 
vdain osaciäkkcen tai puolison avustukstn m2b- 
samista koskevien mnäräystcn mukaiststi ainoas- 
[aan rimin lain m u k m  hyväksiluettavien kau- 
sien perusteella. 

3. a) Huolimatta tämän sopimuksen muista 
mäiräyksistä Kanadan asianomainen laitos ei ole 
vclvollinen maksamaan vanhuusr u meläkcctä 
a1 utensa ulkopuokk. clltivät vmhuustun.~liin 
mukaan hyviksiluectavat kaudet ole vähintään 
viittä vuorta ja eilcivft VII artiklan mukaan 
yhrccnlukwk kummankin sopimuspuolen alu- 
eeih täytetyt vakuutuskaudet ~ 1 s t ~ ~  vähintään 
vmhuusnirvaiaissa eläkkeen ulkomaille maksami- 
seksi edeliytmyii Kuiddwa uurnistn vähim- 
mylikz l .  

b) Puolison avustus ja taattu tulonlisä makst- 
[aan Kanadan aiuetn ulkopuolelle vanhuustuma- 
lain sailimassa määrin. 

rhc basis of pcriods of rcsidencc in Canada. a 
partial pension ot  a spouse’s allowanct rhdl be 
paid to that person if rht periods of rcsidencc in 
rh t  tcrritories of chc Partics, when totnlired as 
providcd in Arricle VII, are af Icut cqual CO rhc 
minimum period of residenct in Canada rt- 
quired by the Old Agc Security Acr for pzymcnt 
of a pension or a spoust’s atlowince. 

(b) The amount of thc pension or the spousc’s 
alIowance payabic shdl, in this c z c .  be cal- 
culatcd in conformity with thc provisions of rhe 
Old Agc Security Act govcming thc paymenr of 
a partial pension or a spouse’s dlowance. cx- 
clusively on thc basis of rhe pcriods crtditablc 
undcr thu  Act. 

3 .  (a) Notwithstuiding any othcr provision of 
this Agrecmcnt. the compctcm institution of 
Canada shdl not be tiabk ro pay an Old Ape 
Sccuriry pension outside the territory of Canadi 
unlcss rhe peri& crtdicable under the Old Age 
Security Act arc at leasr equd ro five ytan and 
unia thc periods of rcsidcnce in the tcrrirotics 
of the Partics, when totalired as provided in 
Arricle VII. are at leur cqud to thc minimum 
pcr id  of resicience in Cuiada requircd by thc 
Oid Agc Securiry Act for paymcnt of a pcnston 
abroad . 

(b) “he spouse’s aIlowmcc and the guaranrcc 
income supplcmem shdl he plid outside [he 
rerritory of Canada only CO thc cxrent pcrrnicted 
by thc Oid Agc Sccuriry Act. 

IX mikla Arridc Ix 
Kunuakn työe&kej&estelmriir nzukuiiet 

esuudct 
Benefits Under the Canada Penrion Pfan 

1. Jos henkilöllä ei ole oikeutta työkyvyrrö- 
myyielikkecseen. perhe-elikkecscen t a i  hautaus- 
avusruksecn yksinomaan Kanadan työeläkt jirjcs- 
tclmän mukaan hyvikiluetmjen kausien perus- 
retila. mutta hineiii on oikeus t h ä n  ctuuretn, 
kun hyvihilucrtavat kaudet VII aniklan mukai- 
sesti lasketaan yhteen, Kanadan asianomainen 
v&uutuslzi~os m h  etuutena tämän ctuudcn 
ansioihin suhceiirecun osm laskettuna Kanadan 
työeiikcjirjcstelmin miiriyrtcn rnukaiscsri aino- 
astaan tämu jirjarchän mukaan eläkkeen pe- 
rusteena olevien rulojtn nojdh. 

2. Tämui utiklm perustetfk ei mlkscr2 mi- 
tään etuütta. ellei vakuurusmiksun maksaja ole 
saayumuc i k S .  joiloin hänen Kanadan ryöelä- 
kcj&jirjmelmusi mäiiritelry vakuutusrnaksukclpoI- 
ncn kaurensa vasru vä.hint%n Kanadan Iainsäi- 

If a person is not enutled to a disability 
pcnsion. suwivor’s pension. or death bcnefit 
solely on the basis of the pcriods crcdirablc undcr 
thc Cuiada Pcnsion Plnn, but is cntitlcd CO thar 
bencfit rhrough tocalizing creditable ptriods 2s 
provided in Aniclc VII, thc cornpetent instini- 
rion of Canada shdl pay as thc bcnefit rhe 
amount of the eamings-reiatcd ponion of stich 
berrefir calculatcd in conformity wirh che provis- 
ions of the Canada Pension Phn. exclusivcly on 
the  bs i s  of rhc pensionablt clrnings under rhat 
Pian. 

2. No bcncfit shdl bc plid under this Anicle 
unlcss h e  coatributor has reached m agt at 
which his or hcr conrributory period. as defincd 
in rhe Canada Pension Plm. is ac Icut cqual to 
rhc minimum ptriod requircd undcr thc Canada 
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dännön mukaan kysymybessi o h a a  cruurta ko5- 
krvan oikcudcn saamiseksi laadittua vihimrnäiso- 
dorusaikaa. 

Pcnsion Plan for cntit/tmenr tO thc bencfii i n  
questiun. 

2 osasto Chaprtr 2 

Suomen lainsäädinnön mukaiset etuudet Benefits Undcr thc Legishtion of Fintand 

X artikla Arriclc X 
K a n s u n e l ä & e ; ä ~ e s ; e ~ ~ ~  etuudet BenefitJ Under rhc Nationd Pensions Scheme 

1 .  Kanadan kansalainen, jolle on Suomessa 
asucssaan rnyönnerry vanhuustlikt Suomen kan- 
saneläkelain mukaan. siilyrtää muurracssaan 
Kanadaan oikcudtn tahän etiikkctsccn samoin 
cdeilyryksin kuin Suomesta Kanadaan muuttava 
S uomcn kansataintn. 

2 .  Kanadassa tai Suomessa uuvalla Kanadan 
LiansalaiseIla, joka ei t i y t i  Suomen kansaneläke- 
laissa vanhuusetäkkcen saamiseksi siidctryjä Suo- 
messa asumista koskevia tdellyryksiä. on muiden 
cdell yrysttn täyttyessä oi kcus vanhuusctäkkten 
pohjaosaan. jos hän täytettyään 16 vuorta on 
asunut Suomcssa yhdenjiksoistsri vähintään viisi 
vuotta. 

1. If a Canadian Citizen is grantcd an old age 
ptnsion under rhe Finnish National Pcnsions Act 
while rcsiding in Finland and he ot shc subse- 
qucnrIy rakes up residence in chc rcrrirory of 
Canada, thr pcnsion shall bt paid ro rhar person 
in Canada undcr rhc same condirions and in rhe 
samc arnounr as to a Finnish cirizen who rakcs up 
rcsidcnce in Canada. 

2 .  if a Canadim Citizen residing in the ttrrito- 
r): of cithcr Party is not entitled to 2n oid age 
pension under rht finnish Nationd Pcnsions Acr 
soltly on rbe buis of periods of rcsidence in 
FinIand cornplcted immcdiarcly prior 10 rhc 
application for a pcnsion, the buic amount of 
rhe pcnsioii shall bc paid ro h e  person, on 
application. providtd chat the other qudificati- 
011s under Finnish legishion have bccn mer and 
thc pcnon was 2 rcsidenr of Finiand for a 
concinuous period of ar lcur five ycus afrer 
having reached the age of 16. 

IV OSA PART IV 
HaUinalliser ja muut määräykset Adminkrrative and Miscellanmus Provkions 

XI arrikla 
1. Timän sopimuksen soveltamisesta vastaavat 

asianomaiset vinnomaixc ja laitokset: 

a) antavat roisilteen sovcltamansa Iainriädän- 
nön sallimassa määrin kaikki tämän sopimuksen 
sovcItunixksi rupeellixt tiedot: 

b) aurtavat toisiaan kaikissa t h ä n  sopimuksen 
tai tässä sopimuksessa sovclleaavan lainsiidin- 
nön mukaisten ctuuksien mi*räämisessi ja mak- 
samisessa, ikiin kuin olisi kysymys niiden oman 
lainsäädännön sovelram isesta: 

c) anuvat toisilleen niin pian kuin mahdollista 
kaiken tiedon toimenpiteistä, joihin ne ovat 
ryhcyncct tämui sopimuksen soveltmiseksi. ja 
niiden kysymykseen tulevan Iainsiidinnön muu- 
toksk. jos muuroksdla on vaikutusta r h i n  
sopimukscn soveltamiseen. 

Article XI 
1. The compctcnr authoricies and instinirions 

responsiblc for thc applicarion of rhis 
Agrcemcnt : 

(a) shail, to rhc extent permitted by rhe 
Icgislation which thcy adminisrcr, communicarc 
ro each other any information ncccssary for rhc 
applicarion of this Agrcement; 

f b )  shail Icnd heir good offices 2nd furnish 
assisrance to one another with rcgard to rhc 
dtterminarion or payment of any btnefir under 
chis Agrcerncnt or h e  legisiacion CO which this 
Agrccmcnt applics 1s if thc martcr invoived the 
application of thcir own lcgishrion; 

(c) shdl communicatc to eadi other. u soon M 
possible. 311 inforrmtion about the measurts 
takcn by thcm for rhe application of this 
Agrtement or ahut chuiges in their rcspecrivc 
Icgislation insofu ?s these c h n g a  affcct the 
applicarion of this Agrcement. 



2. Timän aniklan 1 kappalccn b kohdassa 
tarkoitettu apu on maksutonta, elieivär sopimus- 
puolrcn uiuiomaiset viranomaisct ole sopineet 
rictryjen kustannusten korvaamiscsra. 

3. Joliei sopimuspuolen lainsäädäntö cdell yri 
jdkisramista, kaikki yksityishenkilö itä koskevar 
tiedot, jotka toimitetaan tämän sopimukxn mu- 
kaisesti roiscllt sopimuspuolelle. ovat iuorramuk- 
sclIisia ja niitä käytetiän vain tämän sopimuksen 
ja scn piiriin kuuluvan lainsäädännön sovclrami- 
secn. 

2 .  'I'hc usisranct referred Co in sub-paragraph 
1 (b) of rIiis Arrick shall be provided free of 
charge. subjcct to any agrecment rcached 
betwtrn the competent authorities of rhe Panies 
for the rcimbursemenc of ctrtain rypes of cxpen- 

3. Unless didosure is required under the Iaws 
of a Party, any information about an individuai 
which is ttinsmitrcd in accordancc with this 
Agmment to rhar Pany by thc orhct Parry is 
confidential and shall be used only for putposes 
of implerncnting this Agreernent nnd thc iegish- 
rion to wbich rhis Agrecmcnr applics. 

se-. 

XII artjkla Article XII 
1 .  Sopimuspuoltcn kysymykseen rultvat viran- 

ornaiscr sopivat tojmccnpnnosopjmuksess? tämin  
sopimuksen sovcitamisecn tarvittivista roirncnpi- 
teistä. of this Agreerncnt. 

2. Toimeenpanosopimuka nirnctiin sopi- 
muspuolten yhdysclimer. 

I I  The rclevmnt aurhoritics of rhc Panies shall 
estabiish, by means of an admiriisrrarivc arnngc- 
mcnt. h e  rncmrcs necessary for thc application 

2 .  The liaison agcncies of thc Pnrues shdl be 
dtsignated in rhat arrangcmcnt. 

XIII arrikia 
1. Kaikki veroja, leimamaksuja. konsutivirasro- 

jen m h j a  tai hailinnotlisia maksu ja koskevat 
vapaurukset tai a l t n n u k t .  jotka on määrärry 
sopimuspuolen lainsäädännössä tämän lainsää- 
dännön sovelruniseksi tarvittavisra rodisruksina 
ja astalurjoisra, ulotetaan koskemaan roistn sopi- 
muspuolen lainsäädännön sovei carniseksi rarvitra- 
V i a  rodisniksia ja asiakirjoja. 

2. Tämin sopimuksen sovettamiseksi rarvina- 
vien vidiisluonrokcn rdisnisren j3 asiakirjojen 
ei tarwicsc olla diplomaattinen tai konsutivirano- 
maisren oikeaksi rodisramja tai vastaavilla tavoilla 
vahvistettuja. 

XIV ucikia 
Sopimuspuolcen asianomaiscc viranomaiset ja 

laitokrcr voivar sopimun uivcltatssaan olla suo- 
ram yhreydessi kesktniiän milli rahansa sopi- 
muspuolten vidlisisra kieiini. 

XV mikla 
1. Sopimuspuolen Ilinsiidännön mukaan rä- 

män sopimuspuolen asiuiomlisclle viranomii- 
sellt cai laitokselle määräajassa järcrrävä hakc- 
mus, ilmoirus tai vdicus. joka on saniassa määrä- 

Anicle XIII  
1. Any cxemprion from or reduction of CWCS, 

lcgal ducs, consular fees or adminisrrauve charges 
for which provision is made in h e  kgislarion of 
one Parry in conncction with h e  issuing of anv 
certificare or dmmcnr requircd to bc produced 
for thc application of rhnt legishtion shdt bc 
extended IO cerrificates or dwumcnts reqirirtd KO 
bc produced for rhe application of h e  Icgishrion 
of the othcr P m y .  

2 .  Any acu or documents of an ofiicial narure 
rcquircd ro be produced for h e  application of 
this Agreement shdl be cxcmpt from m y  au- 
thenticuion by diplomatic or consular authorirks 
or similir formaliry. 

Anide XIV 
For the application of rhis Agretmeot. tht  

competent autfiorirics and inniturions of rhe 
Partics may comrnunicate directly wirti onc ano- 
thcr in any of rhc officid tanguagcs of eirhcr 
Parry. 

Articlc XV 
Any clYm. notice or appeol which shouid, for 

rht  pu'pos« of thc Iegisiarion of onc P q .  havt 
bcen prcstnred wirhin a pmcribed period 10 a 
comptrent nuttioriry or instinition of rhar Pany, 



ajassa jätetty toisen sopimuspuolen asianomaisci- 
le viranomaixlle tai laitokselle. katsotaan ensiksi 
mainitun sopimuspuolen viranomaiselle r a i  Iai- 
toksclle Iäreryksi. 

2. Sopimuspuolen lainsiädännön mukaista 
etu Utta koskeva hakemus katsotaan toisen sopi- 
rnuspuolcn iainsiidännön mukaista eruurra kos- 
kevaksi haktmukscksi, jos kysymyksessä oleva 
henkilö jättää kuuden kuukauden kuluess~ ensik- 
si mainitun hakemuksen tekemisestä myös vii- 
meksi mainitun sopim uspuolen lainsäädännön 
mukaista etuutta koskevan hakemuksen. 

3. Kaikissa tämän arriklan 1 tai 2 kappaleen 
miiräysten rarkoirramissa tapauksissa rulce sen 
viranomaisen tai laitoksen, jolle hakemus. ilmoi- 
tus tai valitus on jätetty, toimittaa sc viipymirrä 
toisen sopi muspuoien viranomaiselle tai laitoksel- 
le. 

4 .  Laskttraessa Suomen vakuuruslaitokstn 
maksettavia Suomen lainsiädinnön mukaista ko- 
rotusta tlikkecn tai muun eruudtn käsittelyn 
viivästymisajalta hakemus. joka on jätetty asian- 
omaiselle viranomaisellc tai lairokselle Kanadas- 
sa, kaesoraan tämän lainsäädännön määrävsrcn 
tarkoituksiin sovclltttlcssa kysymykscui olevan 
kotorukscn suhteen jätcryksi silioin. kun sc on 
saapunut rarpcellisinc 1 iincinecn asianomaiselle 
suomalaiselte vakuuruslaitoksclle. 

bur which is presented within the sarnc period to 
a competcnt authoriry or tnsritution of rhe othtr 
Pany, shall be treated 1s if it had bcen presentcd 
to ~tit authorit); oc institution of the first Pany. 

2 .  A claim for a benefit payablc under the 
Icgislarion of ooe Party shall be deemed to be a 
claim for rhe corrtsponding btncfit payable 
undcr ~ t i c  Icgishtion of the orher Parry providcd 
that rhe person concerned. wirhin six months of 
submirring h e  claim under thc Iegislation of the 
firsr Party, subrnits a claim for a corrcsponding 
hnef i t  under rhe Itgislation of the Iattcr Party. 

3.  In any cast to wbich paragraph 1 01 2 of rhis 
Articlc applics, the authority or institution to 
which K ~ C  claim, . notice or appcd has been 
submirtcd shdl transmir ir  without dtlay to thc 
authority or institution of h e  other Patry. 

4 .  When. under the Itgislation of Finland. an 
additional xmount is payable by an institution in 
Finland bccausc of dclay in proctssing a claim for 
a pcnsion or other bcnefir. a chim submittcd to 
thc cornpcrcnt authoriry or institution of Canada 
shdi. for purposes of applying the provisions of 
rhat legislation rclating to such an additiond 
amount, be deerncd to have heen prcxnted on 
the dare when thar claim, along with dl nccts- 
sary enciosurcs. is dtlivercd to the compettnr 
institution of Finimd. 

XVI arcikla Arricle XVI 
1 .  Sopimuspuolen iaitoksen tai viranomaisen 

on täytettävä tämän sopimuksen mukaiset vel- 
voitreensa oman maansa valuutassa. 

2 .  Etuudet on makscctzva edunrnjille vähtn- 
rämärri niisd halhnollisi? kustannuksia. jotka 
zaitravar aiheurua etuuksien maksamisesta. 

1. The institution or aurhority of a Party shall 
dischuge its obligations undcr rhis Agrcement in 
rhe currcncy of that Parry. 

2 .  Bcnefics shdt bc paid to beneficiuics frcc 
from any dtducrion for adminisuarive expensts 
that may be incurred in paying ht h n t f i u .  

XVII artikla Aniclc XVII 
Sopimuspuoiten asianomaiset viranomaiset rat- The compevnt authoriries of the Parties shall 

kaisevar, siini rniiärin kuin mahdoliista. ongcl- resolve, ro the extent possiblt. any difficulties 
rnat. jotka s y n r y i t  tätä sopimusta tulkittaessa tai which arise in inrerprtcing or applyin thls 
sovcflcrn«sl, noudattaen x n  henki: ja perus. Agrermcnr according IO Irs spirit 2nd knda-  
periameita. rnental principla. 

XVU1 anikk Anicle XVIII 
Suomen kysymykseen tuleva viranomainen ja 

Kanadan osavaitio voivat tehdä keskeniän sopi- 
rnusjirjesreIyjf mistä tahansa Kanadan osavaliio- 
Iaimiidintöön kuuluvasta sosiulinirvaa koske- 
vasta k y s y r n y h ä  edeliyttien. erti nimi; sopi- 
musjhjcstclyt tiviit ole ristiriidassa t h ä n  sopi- 
muksen miiäräystcn kanssa. 
3 370814J 

The rclcvant mthoriry of Finland a d  a pro- 
vincc of Canada may conciude u ndcrsundings 
concerning any XKid scfurity maner within 
provinciai iurisdiaion in Cmada insofu zs thosc 
undcnruidings u e  not inconsistent with the 
provisions of this Agreemcnr. 



V OSA 
Siirtymä- ja Ioppumääräyksct 

XIX mikh 
1. Ennen tämän sopimuksen voimaantulopai- 

vää täytetyt vikuuruskaudcr otetaan huomioon 
mäirättäcssä oikeudesta rtuutetn sopimuksen 
pcnisrcelh. 

2. Tämän sopimuksen miäriybet eivät perusta 
oikeutta etuuden saamiscen tämän sopirnu ksen 
voimantuloa edeitäväiti ajalta. 

3 .  Jollei tämän arriklan 2 kappalern mäiirävk- 
sistä muuta seuraa, muu CIULIS kuin kcrtasuori- 
tus, maksetaan tämän sopimuksen mukaixsri. 
kun kysymys on rapahrurnkca ennen cärniin sopi- 
muksen voimaantuloa. 

XX anikh 
Päättöpbytäkirja muodostaa tämän sopimuk- 

sen erottamattoman osan. 

XXI artikla 
1. Tämä sopimus tulee voimaan XII aniklassa 

tarkoitetun roirnetnpanoxipimukxn tcktmiscn 
jilkecn sitä kuukaurra seuraavan toisen kuuknu- 
d t n  ensimrniisenä päivänä, jona soptmuspuolct 
saavat toisiltaan kirjallisen ilmoituksen tämän 
sopimuksen voimwaattamiscksi vaadittavien 
kaikkien lainsiädänoöllisttn ja pcrustusldlisten 
edtlfytvsten täyttämisestä. 

2. Tämä sopimus on voimassa i h a n  aikxajoi- 
ruksia. Kumpikin sopimuspuoli voi sanoa sen irti 
diplornaactisca noottia käyttäen 12 kuukauden 
i rtismornisajaiia. 

3..jos tämä sopimus hakkaa oirmura voimassa, 
pysyvät henkilön sopimuksen miärfiysren prnis- 
tcelia saama[ oiktudcr eniutcen voirnassa ja oi- 
keuksista. jotka tällöin sopimuksen mäiiräystcn 
mukaan ovat ollccr kerrymässä. ryhdvrään neu- 
vocreluihin. 

4. Tämän sopimuksen niilasa voimaan se 
k o m a  Kanadan hailitukscn ja Suomen haHituk- 
sen vilixn Oaawusa 3 l  päivini joulukuuta 
1966 dlekirjoircnin sopimuksen. joka koskee 
Kanadan ryöckkcjärjesttlmäi. 

Edellä olcvui vakuudeku ovat atlckirjoittaneet 
hdillinistensa siihen asimukaiscni vdruutrmi- 
na nimikirjoituksellaan vahvistaneet tämän sopi- 
muksen. 

PART V 
Ttansitionai and Find Provisions 

Artick XIX 
1. Any crtditable period complcted bcfore the 

date of cnrry into forcc of this Agrcemenr shdl 
be taken inro account for Che purpose of dt- 
icrmining the righr CO a benefit under thc 
Agrecment. 

2. No provision of this Agrecmcnr shdI confer 
any right CO receivc piyment of a benefit for a 
period beforc the date of entry into force of thc 
Agreemenr . 

3. Subjecr m paritgraph 2 of this Articlc, a 
bcncfit, othcr than a Iump sum payment, shall 
bc paid under this Agreemcm in rcspccr of 
evcnrs which hnppened beforc the datc of cnrry 
into force of rhe Agrccment. 

Anicle XX 
The Final Protocol shall form an ioregral parr 

of this Agrecmcnc. 

Articlc XXI 
1 .  T’hk Agrcemcnt SMI entcr into forcc, aftcr 

the conciusion of the administrarivc arrangtrnenr 
refcncd CO in Arride XII, on the firsr day of thc 
second monrh following thc rnonth in which 
each Pariy shall havc receivcd from chc other 
Pany writren norificarion tiiat ir has cornplied 
wirh alt srarutory and constinitiond requircments 
for rhe cnrry inro,force of this Agrccmenr. 
1. This Agreemenr shall rcrnain in forcc wirh- 

out any limitation OR ics durarion. Ir may bc 
dcntiunced at any rimc by cirhcr Pany giving 12 
monhs’ noticc by a diplomatic notc to the orhcr 
Parry. 

3 .  In the evenr of the termination of rhis 
Agreemenr, any right acquircd by 3 pcrson in 
accordmcc with its provisions shall bc 
maintained and negotiations shall rakc plicc for 
thc settlemem of ang rights then in course of 
acquisition by virne of &OK provisions. 

4 .  Wirh thc tntry inro forct of this 
Agrctment. it shdl supcacdc thc Agrcement 
berwecn the Govcrnrncnt of Cmada and the 
Govcrnrnenr of Finland relaring to the Canada 
Pension Plan, signed in h w a  on December 3 1, 
1966. 
In witnas whereof. the undersigncd, bcing 

duly authorircd thcteto by chcir respccrivc 
Govcrnmcncs, have signcd this Agretment. 



Tehry Ottawassa i8 päivinä lokakuuta 1986 Donc in rwo roptcs at Ottnwa this 28th day of 
kahtena englannin, ranskan ja suomcn kicliscnä October IVSU. in rhe English. French and 
kappaleena kaikkien tekstien ollessa yhtä todis- Finnish Ianguages, each tcxt  bcing cqualiy au- 
tusvoimaisct. thentic. 

Suomen Tasavallan hailitukscn puolesta: For rhc Govcrnrnent of rhc Rcpublic of Finland 

Matti Puhakka Marli Pu bad9 

Kanadan hallituksen puolesta: 

J.Sc EPP 

For ;he Govcrnrncnr of Canada 

Jahe EP# 
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PÄÄ'ITÖPÖYTÄKIRJA 

sosiaaiiturvasopimukn 
Suomen Tsavaifan ja Kanadan välillä 

Atlekirjoittacssaan Suomen Tasavallan ja 
Kanadan väliscn sosiaaiitu wasopirn ubcn al lekir- 
jOitKmttt ovat sopineet seuraavaa: 

1. II1 arriklan 2 kappaletta ei s o ~ l l c t a :  
1) antamaui oikeutta valita kuuluminen sopi- 

rnuspuoicn lainsiadännön piiriin V arriklan 4 
kappaleen mukaisesti hcnkilöllc. joka ei ole tä- 
män sopimuspuolen kansalainen; 

b) antamaan oikeutta suornalaisccn cläkkce- 
secn X utiklan 2 kappaleen mukaisesti hcnkilöl- 
Ie, joka ei ole Kanadan kansalainen; 

c) antamaan oikeutta kuulua Suomen kansan- 
cläkejirjesrclmän piiriin henkilölle, joka ryösken- 
telec Suomen uikopuolella ja joka ci ole Suomen 
kansalainen. 

2 .  Sovcitcttaessa II1 artiklan 2 kappalerta ei 
oteta, Suomen ollessa kysymyksessä. huomioon 
Suomen Tasavallan kolmansien valriciiden kanssa 
te kemii sosiaaliturvasopi muksia rai v:isuavia kan- 
sainvälisiä jarjcsteiyjj;, eikä lakeja tai määräyksiä, 
jorka muurravat II arriklin 1 b kohdassa rarkoi- 
tettua Iainslidänröä näiden sopimusten sovclta- 
miscksi . 

3 :  Sopimuksen V aniklan osalta: 

a) ainoastaan Suomen aiueclta asuva henkilö 
kuutuu Suomen ~ e I ä k e j ä r j e s ~ e l m ä ä  koskc- 
van lainsäädännön piiriin: Tät i  sovelletaan vaik- 
ka hin samaan aikaan kuuluisi Kanadan Iainsii- 
dinnön piiriin siellä tehrivän [yön perusteella; 

b) yritriiji, joka kuuluu 1 kappaleen b kohdan 
r n u h  Suomen ryöc~äkejiirjesrelmiä koskevan 
Iainsiidännön piiriin omiin lukuunsa tekemänsä 
cvön penineclh. kuuluu tämän lainsäädännön 
piiriin vain Suomen alueella rchdvn sellaisen 
työn perusteelia; 

FINU PROTOCOL 
to thc Agmment on Social securiry 

b e m n  the Republit of Finland nnd Canada 

.\t rhe time of signing chc Agrermcnt on 
Social Secutiry betwccn thc Republic of Finland 
and Cnnada. chc undcrsigncd have agrced upon 
thc following points: 

1 .  Paragraph 2 of Artide II1 shall nor apply: 
(1) 10 cxrcnd thc Nghr CO dect CO bc subjecr to 

the Iegislntion of a Party undcr paragriph 4 of 
Articie V CO a person who is not a cirircn of thar 
Party; 

(b) CO exrend thc cntitlcmcnt ro a Finnish 
perision under paragriph 2 of Ar i i ck  X CO 3 
pcison who is  nor a Canadian ciiizen; 

(c) 10 exrcnd rhe righr CO be subjccr to h e  
Finnish Nationd Pcnsions Schemc ro a person 
wotking outsidc thc tcrritory of Finland who is 
IIOK a Finnish Citizen. 

2. I n  cht applicarion of paragraph 2 of Arricle 
111. as rcgards Finland, no accounr shall be taken 
of scicial securiry agrccmcnts or comparable inrer- 
nationa1 insrmments concluded berwcen h e  
Repcblic of Finhnd 2nd hird Starcs, or of Iaws 
or regulations which amend the Iegislarion 
spccificd in sub-paragraph 1 (b) o l  Anick I I  for 
the purpose of giving cffect 10 such agrccmcnts 
or insrmments. 

3. With rcfcrencc to Article V of rhe 
Agrcemenr : 

( a )  only a person who is ordinarily rcsidcnr in 
the territory of Finland shail be subjcct to thc 
Iegistation concerning the Finnish Eciationai Pcn- 
sions Schcmc; this shdt apply e w n  if. ar rhe 
rime. rhat person is subject ro rhc Itgishtjon of 
Gnada in respect of work done in rhe rcrrirory of 
C m h ;  

(b) a sdf-employcd person who is subjecr to 
the lcgislarion concerning thc Finnish Empioy- 
menr Ptnsions Schemc pursuanr to paragraph I 
(b) in respecr of work done for his or her own 
account shdi bc subjm 10 tbar Itgisiation in 
respect of such work only to the txtcnr that it is 
done within the ttrritory of Finhnd; and 
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c) jos työnrekijä, joka Kanadan alutella rckt- 
mänsä rvön osalta kuuluu Kanadan Iainsäädän- 
nön piirin, tästä huolimatta katsotaan Suomen 
lain mukaan Suomen aiucelia asuvaksi, Suomcn 
lainsiädännön mukaisia sosiaaliturvamaksuja ei 
makseta tästä tsöstä saadun rulon osalta. 

4 .  IV arrikla ja X artiklan i kappale eivär anna 
Kanzdan aluttlla asuvalle henkilö Ile o ikeu cta 
eläkeläisten asumisrukilain mukaiseen asumisrii- 
ktcn. 

5 .  Kuin on kysymys Suomesta, sopimus 
Kanadan kanssa ja XVIII artiklan mukaisesti 
Kanadan osavaltioiden kanssa tehdyt sopimus- 
järjesrclyr voivat koskea mitä tahansa sosiaalirur- 
van alaa liittovaltion t i i  osavaltioiden lainsäädän- 
nössä Kanadassa. 

(c) where an cmploycd person. whilc sub~crt KO 
[he Icgislarion oi Canada in rcspecr of work 
pcrformed in  (he terrirory of Canada. is  ncver- 
rhrkss dctmcd ro be rcsidcnr in rhc terrirory of 
Finland accotding CO Finnish law, no contribu- 
tion shall bc payablc under the Icgislarion of 
Finland in rcspcct of incomc from rhat work. 

4. Arriclc IV and paragtaph 1 of Arricle X 
shafl not cnrirle a person rtsiding in thc territory 
of Cmada EO a housing aliowancc undet the 
Pcnsioncrs’ Housing Allowanccs Act. 

5 .  As regards Finland, [he Agreement with 
Canada and undcnrandings wirh provinccs of 
Canada conciudcd pursuant ro Artidc XVIII may 
include any aspcct of social security within 
fcdcral and provincial jurisdictions, rcspectivelv, 
in Canada. 

Edelli olevan vakuudeksi ovat allekirjoirranrer 1n wirness whcrcof, [he undenigntd, bejng 
hallitusrcnsa siihen asianmukaisesti vaituuttami- duly authorizcd thereto by rcspective 
na nimikirjoitukscllaan vahvistanccr rarnan päät- 
töpöyräkirjan. 

Tchry Ottawassa 28 päiväni lokakuuta 1986 Done in two copits at Ottawa this 28th day of 
kahtena engtannin. ranskan ja suomen kieiiscnä Ocrober 1986, in the English. French and 
kappaleena kaikkien tekstien ollessa yhrä rodis- Finnish Ianguaga, cach texr bcing tqually au- 
rusvoi maisct . thcnrk. 

GovernmCrits, havc signed this Find P;otocol. 

Suomen Tasavallan halliruksen puolesta: For the Govcrnment of the Republic of 
Finland 

Matti P u b d h  Matti PuhaRQ 

Kamdan hallituksen puolcsra: For tht  Government of Canada 

Ida EPP Jake EPP 
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Suomen ja Quebecin välinen ENTENTE 
SOSIAALITvRVASOPiMUSjÄRJESTELY en rnacitre de S m i B t i  !k iaIe  

entrc 1a Finlande et Ic Quibec 

Suomen rasavallan haliitus ja Quebecin halli- 

jotka ovai halunneet bcipottaa henkilöiden 
liikkumista Suomen rasavallan ja Qucbecin välil- 
tä: 

ja jotka ovat piättäneer taata k;insalaIsIllccn 
Suomen tasavallan ja Quebecin sosiadirurvaf nin - 
säiidännön yhreensovittamiscn tuomat cdur; 

tus, 

ovat sopineet seuraavan: 

I OSA 
Yleiset miänykser  

1 anikln 
Jollei asiayhteydestä muuta seuraa, tässä sopi- 

musjärjesrclyssi tarkoittaa: 

a) ”asianomainen viranomainen” : 
Quebecin osdra 2 utiklan a kohdassa rarkoite- 

run lainsäädännön soveltamisesta vastaavaa mi- 
nisteriå; Suomen osalta sosiaali- ja ti-rvcysminis- 
teriöiä; 

b) ”asianomainen vakuutuslaitos’ ’ : 
Quebecin osaira i artikian a kohdassa rarkoite- 

tun lainsudinnön toimeenpanosta v;maavaa mi- 
nisteriötä ui ilitosta; 

Suomen osait? 2 utiklm b kohdassa tarkoice- 
tun lain#idännön toimeenpanosta vastaavaa va- 
kuunislahosr? tai vimomlisra: 

c) ”hyviksiluntlva kausi”: 
Quebecin osalta jokaista vuotta. jolta on mak- 

sem vzkuurusmaksuja tai joilca on maksettu 
työkyvyttömyyseI&ctt~ Quebecin cyöelikcjirjes- 
tdmisrä tai jokakca vastlavki htsortua ~uotta; 

Suomen osaim maksu-, vakuutus- tai asurnis- 

Le Gouvcrnement dc la Rtpubliquc de Finlan- 
dc et Le Gouvcrnement du Quibcc. 

Soucieux dc facilicer 12 mobilirc dcs personnes 
cnrre 1a RipuMique dc Finlande et te Quibcc. 

Dfsircux d’usurrr 2 Icurs rcssortissanrs respcc- 
tifs Ies Mntficcs dc la coordinarion d a  ligislati- 
OM de sCcutitC x>einie de Ja Rtpubiiqut de 
Finlande et du Quibec. 

Conviennent dcs dispositions suivantes: 

TITRE I 
Dispositions G i n i d e s  

Article 1 
1. Dans certc Enrenrt, i moins que Ic contcxre 

n’indiquc un scns diff€rcnt. ics cxprcssions sui- 
vantes signifcnt: 

a) “autoriri compitente”: pour le Qutbec,  le 
ministre chugt d t  I’npplicauon de 1a Itgislation 
rnenrionnee i I’aIinC1 a) dc t’arride 2;  pour 1a 
Finlande. le minisrtre des Affaitts socialcs ct dc 
la Sanri; 

b) “institution rompitenrc”: pour le Quibec. 
ie minisrtrc ou l’organisme chargt de l’adminis- 
mtion de chaquc ligishrion rncnrionntc i I’ati- 
nCa a) dc t’anicte 2 ;  pour h Finluide, I’insriru- 
tion ou I’autoriti mponsablc dc Ia misc en 
appiication dc Ia Mgistation mcntionnie i I’ali. 
aCa b) dc t’article 2; 

CJ “piriode d’Issur?nc&”: pour Ic Quibec, 
toute annkc i I’egard dc laquellc dcs cotisations 
ont Cr6 versics ou pour IaquelIe unc rcntc 
d’invaiidid a CtC payCe en vcrtu dc Ia Loi sur ic 
rigirne dc renrcs du QuCbec, ou IOUKC annic 
tcconnue commt iquivaicnre: pour 1a Finlandc. 



kaurra,  tai vastaavaa kautta. jonka pcrusrcrlla voi 
saada oikcuden ctuurccn Suomcn Iainsiädännon 
mukaan: 

df "etuus rai etäke": 
mukaanlukien kaikki sopimuspuoltcn iainsäi- 

dinnön mukaiset Iaajciinuksct, lisät ia i  kororuk- 
set sekä kaikki kercasuoriruksct: 

c) "kansalainen": 
Quebecin osalta Kanadan kansalaista joka asuu 

Suomcn osalta Suomen kansalaista. 
Käsittcillä, joita ci sopimusjärjestelyssä ole 

rnäärirclry, on sc merkitys, joka oiiI1i on sovcIlet- 
tavan Iainsiidännön mukaan. 

Quebecissä; 

2 arrikla 
Tätä sopimusjärjestelyä sovcllcraan seuraavaan 

lainsäädäntöön: 
a) Quebecin osalta lainsäädäntöön. joka koskee 

Quebecin cyöeiäkejärjarelmää, iyötapatu rm ia ja 
amrnattitaurcja sairausvakuutusta, sai raafahoiro- 
vakuutusta ja muita sairaanhoi topalvdu ja; 

b) Suomen osalta Iainsäidintöön, joka koskee 
t yöcIäkcjiirjesteIrniä -mukaanlukien yrirtäj ien ja 
valrion. kirkon ja kuntien palveluksessa olevien 
hcn ki Iöidcn cläkcjärjestetmi sekä meri m icstcn 
cläkejärjesrclmä -rapaturrni- ja ammatritauriva- 
kuuruna. maaraiousyrirtäjien rapaturmavlkuu- 
tusta, yleisiä sairaala- ja kansanrcrvc yspJveluja, 
i nvaI idih uolroa ja sairausvakuu cusra 1 ukuunorta- 
marta äitiys- isyvs- ja vanhempainrahaa; näihin 
rn ukaanl ukicn laki ryöoanrajan sosiaaliturva- 
m aksusra. 

3 m i k k  
1. Täti sopirnusjirjesrelyä soveltctaan myös 

iakcihin ja miiräyksiin, joth muuttavat. rävden- 
tävär tai korvaavat lainslädintöi. 

2 .  Kuitenkin sitä sovtlletzan 
a) uurra sosiaaiiturvan daa koskeviin lakeihin 

ja mäiriyksiin vain siiloin. jos sopimusjärjcsreiyä 
vastaavasti muutecaan; 

b) sopimuspuolen lakeihin tai mikiyksiin, 
jotka ulottivat voimuaolcvlt jirjescelmit kosbe- 
maan uusia edunsaajaryhrniä, vain siinä tapauk- 
sessa, ertti r i m i  sopimuspuoli kolmen kuukau- 
den kuluessa cäil?isen lain tai määräyksen vidl i -  
scsca julkaiscmisescl ole ilmoittanut toiselle sopi- 
muspuolelle vascuswansa sitä. 

toutc periodc dc corisarions. d'assurancc ou de 
rksidence. ou unc pcriode fquivaicnrc, pcrmer- 
iant d'acqurrir le droir 2 unc prcstation en vcrru 
dc la kgislation dc ta Finiandc; 

d)  "presracioo ou pension": inclut tout comp- 
Ic'mcnt, suppicmcnt ou majorarion prtvu par la 
ICgislation dc chacune dcs P a r k  ainsi que tout 
montanr forfaitaire: 

e) "ressortissanr": pour le QuCbec, un citoyen 
canadien qui riside au Quibcc; pour II Fintande, 
un citoyen de ta Finlmdc, 

et rout wrmc non dtfini dans I'Entenrc a Ic 
scns qui lui est donnt dms ta Iigislarion appli- 
cablc. 

Aniclc 2 
L'EnIentc s'applique i la Itgislation mcnrion- 

nr'c ci-aprts: 
a) pour le QuCbec, la Iigisiation rclative au 

RCgime dc renrcs, aux accidents du rravail et 
maladics profcssionnellcs, 2 I'assurancc mahdie, 
2 I'assunnrc hospitdisation et aux aurres xrviccs 
de santt; 

b) pour Ia Finlmde. Ia Itgislarion relative au 
Rtgime de pensions du cravail, inctuant Ics 
regirncs de pcnsions da travaitleua autonomcs et 
dcs personna i l'tmploi dc I'Etat. dc 1'Eglisc. et 
dcs cornmuncs, ainsi que le Rtgime dc pcnsions 
dcs marins. t'wurance dts accidents du travail. 
I'assurancc dcs maiadics professionnelIcs. i'assu- 
rance des accidents du travlil des fermicrs, 
1'H:bpird ginirat er la Smti pubhque. Ic bicn- 
h e  des penonocs invdidcs ct I'assurancc mala- 
dic. i I'cxccption des allocarions rnaternelles. 
paternciles et parenrales: esr Cgatcrncnt induc la 
Loi sur Ies rotisarions dc sCcuritt sociale de 
l'rrnploycur. 

Articlr 3 
1. L'Entcnte s'npphquc Cg;ilerncnt 2 tou: actc 

ICgislatif ou r6glementaire modifiant, compIirant 
ou rcmpla~ant 1a ICgislation. 

2. Cependant. 1'Ententc s'applique 
a) i un actc Itgislatif ou rtglcmcntaire qui 

couvre unr nouvclic brmche de Ia sicuriri soci- 
ale, sculcrncnt si 1'Encentc esr modifiee a cet 
cffet; 

b) i un acte Itgislatif ou reglementire d'une 
Panie qui ttend la r€gimcs existants i dc 
nouvcllts catigories de btnificiaim seulemcnc si 
aucune objection i cet tgard dt h pan dc ccrre 
Pmic n'esr notifiie i I'autre Pmic dans Ies trois 
mois suivant 1a darc de 1a pubtication officiclle 
de CCI: m e .  
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4 artikla 
Jollei tässä sopimusjärjestelyssä roisin määrätä, 

a) sop imuspuolrcn kansalaisiin: 
b) pakolaisiin, joita rarkoiterian 28 päivänä 

heinikuura €91 i rchdyn pakolaisten oikcus- 
asemaa koskevan yleissopimuksen 1 arriklusa ja 
tihän sopimukseen liittyvässä 3 1 p ä b l n i  tammi- 
kuuta 1967 atletirjoitetussa pöytäkirjassa; 

c) valciottomiin henkilöihin, joiu rarkoitctaan 
28 pjlvänf syyskuuta 1954 tehdyn valtiortomien 
henkilöiden oikeusasema? koskevan yleissopi- 
mukscn 1 anikiassa; 

d )  muihin henkilöihin jotka kuuliivar tai ovat 
ku uluncet sop irnuspuolcn lainsäädin nön piiriin. 

1 artikla 
1. Jollei rbsä sopimusjirjcsrelyssä uiisin rniärä- 

t? 4 artiklan a, b ja c kohdassa tarkoiterut 
henkilöt sekä d kohdassa rarkoircrui Kanadan 
kansa1 aiset rinnastetaan sovel lertaessa sopimus- 
puolen Iainsäidlnröi tämän sopimuspuolen kan- 
salaisiin. TSti ei sovelleta Suomen kansalaisten 
oikeuteen kuulua sairausvaku urusj arjcstdmän 
piiriin ulkomaantyöskentelyn aikana 

siri soveilecaan: 

2. joIlei tässä soptmusjfrjcstelpwä toisin mäiirä- 
cä, sopimuspuolen lainsäädinnön mukaan sa- 
moin kuin tämän sopimusjärjestelyn perusteella 
saavutetruja emuksia ei saa pientnräs. muurraa. 
niiden suorirrmisra kakeyttiä, peruuttai eikä 
takavarikoida ainoastaan sen vuoksi, erra edun- 
saaja asuu toisen sopimuspuolen alueella. ja ne 
on maksettava toisen sopimuspuolen alueclie. 

6 ucikia 
1. J o k i  7 ,  8,  9 ja 10 aniklista muuta johdu, 

henkilö kuuluu vain sen sopimuspuolen Iiiinsäi- 
dinnön piiriin. jonka ducelh hän työskentelee, 
siitä poikktukth. että kun an kysyrnvs muisra 
sosiaaliturvan aloista kuin työei3kktisrä tai rapn- 
turma- ja mmattitwtivakuuru kscsta , vain Suo- 
messa asuvat henkilöt kuuluvai Suorncn fainsää- 
dännön piiriin. 

2. Jos henkilö, joka sopimuspuolen alueella 
tekemänsä ryön o d t a  kuuluu tärniin soprmus- 
puolen lainsäädännön piiriin. täsrä huoiirnarra 
katsocam toisen sopimuspuoten Iains?ädännön 
mukaan ~ m i n  sopimuspuolen alueella asuvaksi, 
viimeksi mainitun sopimuspuolen iainsiiädännön 
mukaisia sosiaditurvamaksuja ei maksua täsri  
ryösu saadun tuion osalta. 

Arricle 4 
Sauf disposition conrraire, I’Enrcntc s’appli- 

quc: 
a) ii tout rrssontssanr de chaque farric; 
t i )  i toutc pcrsonnc rcfugiie relle qu t  dkfinic i 

I’arriclc I de 1a Convcntion tehtivc au statut dcs 
rkfugiCs du 28 juiller 1951 et du Prorocole du 3 1  
janvier 1967 i cctte Convcntion; 

c) i route pcnonne apatridc rt l le que difinic i 
i’artide 1 dc la Convcnrion reluivc au statut dcs 
penonncs spatrides du 28 scprcmbrc 1914; 

d)  i ~ O U I C  autre personnc qui csr ou a iri 
soumise i la Itgislation d’une Parric. 

Articlc 5 
1. Sauf disposirion conrraire dc I’Enttnrc. Ies 

personncs dtsignkes aux aiintas a). b) et c )  de 
I’nrcide 4 et ies cirovens canadicns disignes i 
l’alinta d)  rccoivcni. dans I’applicuion dc h 
ICgishion d’une Partie. ie mkme trairemcnr que 
l r s  ressortissanrs de ccut Panic. Par ailleurs. ctci 
nc s’appliquc p u  au droit des citoycns finhndais 
d’itn couycm par lc Rigime national d’usuran- 
cc maiadie lorsqu’ils rravaillcnt 3 I‘itnngcr. 

2. Sauf disposirion conrraite dc I’Enrente. 
coutt presruion acquisc en vcm dc Ia kgisiarion 
d’une Pnrtie, ainsi que cellc acquisc en vcnu dc 
1‘Entente. ne pcut subir aucune rcducrion, modi- 
fication, suspcnsion, supprcssion ou confixation 
du scul fait que ie btnificiairt risidc sur i t  
terriroire dc l’autre Partit. et une relic ptesration 
esr payabie sur ie tcrritoirc dc l’auttc Parrie. 

Arriclc 6 
i .  Sous rksenie dcs aniclcs 7, 8, 9 ct 10. unc 

pcrsonnc n’cst soumix qu’ i  1a ligislation de la 
Parrie sur le  territoire dc iaquclte elie travaillc. i 
I’cxceprion que sculc unc pemnne residant ha- 
bitucllcmcnt rn Finlandc csr soumise i Ia ICgista- 
rion finiuidaisc en ce qui conccrne Ies branches 
de sc‘curite‘ sociatr iutrcs que Ies pensions du 
travail. l’usumncc da accidents du rnvaii et 
i’wunncc des mdadics professionncllts. 

2. Lorsqu’une pcmnne sournise i h Itgisla- 
cion d’une Pmie en t e  qui concerne un rravlil 
accompli sur lc rerritoire de crne Pmie t s t  
nilnmoins p r h m t e  rCsider sur Ie rerritoire de 
I’aurrc Pmie en VCKU de ia itgislarioo dc t t i ~  
Parrtic, aucune corisarion n’est paynblt cn vrnu 
de ta Iigishrion dc ccrre dcrniere Parrie en ce qui 
conccrnt Ie revcnu de se t ~ v a i l .  



3 .  Yrittäjä, joka asuu sopimuspuolen aluccih 
ja joka työskcnrclce omaan hkuunsa toisen sopi- 
rnusputilcn alucclla tai moiempien sopimuspuol- 
tcn alueella, kuufuu rämän työn osalia ainoas- 
taan ensiksi mainitun sopimuspuoien Iainsäädin- 
nön piiriin silli poikkeukselh, c t t i  kun kysymys 
on Suomen rvöeIäkcjärjcstelmästä ja Suomen 
maataiousvri rtäjicn taparurmavaku u tukxsta. hän 
kuuluu tämän lainsäädinnön piiriin ainoastaan 
Suomessa tehdyn ryön osaita. 

7 artikla 
1. Sopimuspuolen lainsäädännön piiriin kuu- 

luva rvönrckijä. jonka työnantaja on tämin sopi- 
muspuolcn aluecila ja jonka tämä työnantaja 
lähettää työskentc I cmiän rilapäkcsti toisen sopi- 
rnuspuolcn aiu celie, kuuluu tärnin työskenrely n 
osah cdtlleen cnsiksi mainitun sopimuspuolen 
lainsiädännön piiriin Iihtttämisrä sturaavan 24. 
kuukauden loppuun gsti. 

?. Jos rvöskcntely kuitenkin ktsräi yl i  24 
kuukaurta. ensiksi mainitun sopimuspuolen lain- 
säädännön soveltamista voidaan jatkaa cdelivt- 
täen, että sopimuspuolten asianomaiset viran- 
omaiset antavat tähän suoatumuksensa. 

8 artikla 
1. Kansainväiiscn liikenteen palvelukscssa 

kummankin sopimuspuolen alueella ryöskcntelc- 
vä sellaisen 34tykscn rnatkunava henkilökunta. 
joI1a on koripukki sopimuspuoien ducella ja 
joka muiden tai omaan lukuunsa kuljettaa mat- 
kusraiia rai  tavaroita ilma- tai vesiteitse, kuuluu 
viimeksi mainirun sopimuspuolen izinsiidännön 
piiriin. 

2. Jos kuitenkin tdiainen henkiiökunca ryös- 
kcnrelec sivukonttorissa ru pysyvbsä toimistossa. 
joka mainitulla yritykselli on toisen sopimus- 
puolen alueella kuin sen. jonka alueelia sillä on 
kotipaikka, henkilökunra kuuluu sen sopimus- 
~ U O I C R  1ainsi;Idinnön piiriin, jonka aiueelh sivu- 
konttori tai pyswi toimisto sijaitsee. 

3. Jos henkiIökuntn työskentelee osirtlin tai 
kokonaan sen sopimuspuolen alueella, jossa se 
asuu. se kuuluu edellisten kappaleiden mwäyk- 
sisti huaiirnacta tämän sopimuspuolen lainsää- 
dinnön piiriin. vaikka ryönanrajana toimivalla 
yrttykscll9 ei ole kotip~kkaa eikä sivukonttoria 
ciki pvsyvli roimistoa t i l l i  duceth. 
4 370814J 

3 .  Une pcrsonnc qui risidc sur Ic rcrritoirc 
d’unc Partie et qui travailie i San proprc comptc 
SUT II. rcrritoirc dc I’aurrc Partie ou suc Ie 
rerriroire dcs dcux Patrjcs, n’cst ,  en cc qui a rrair 
i un tcl rravail, S O U m k C  qu’ i  la ltgislation dc Ia 
prcmttrc Partie, i I’exception que, en cc qui 
conccrnc Ie RCgime finlandais de pcnsions du 
rravail cr I’assurance finlandaix des accidcnn du 
travail des fermiers. ellc n’en soumise i ccrtc 
ligislation quc pour le travail accompii cn Fin- 
Imdc . 

Article 7 
1 .  Une personne soumise a la Iigislation d’unc 

Pnrtic CI rravailhnt pour un emplovcur sur Ic 
rcrriroire dc ccrrt Parric au momcnr bii ellc csr 
dttachre pnr cct crnploycui pour  travaillcr tem- 
porairrment sur lc territoire dc I’autrc Partic 
continuc, rn ce qui concerne- cc travail. d’trrc 
soumisc 5 Ia lc‘gishtion dc la prernitre Partic 
jusqu’i I’cxpiration du vingt-quatritrnc mois 
aprts le dEtachcrncnt. 

2 .  Toutrfois. si h durte du rravail i cffccrucr 
sc proiongc au-del2 dc vingt-quatrc mois, Ia 
Itgishrion de 1a prcrnitre Parric dcrneurc appii- 
cablc pourvu quc Ies auroricis compitcnces dcs 
dcux Pani« donncnr tcur accord. 

Articlc 8 
1 .  Unc personnc i I’emploi d’un transporteur 

inrcrnariond, r ravdant  sur le territoirt dcs deuu 
Pmies cn quaiire de pcrsonnel navigant, au 
scmicc d’une cnrreprisc qui a son sitgc sur Ic 
rcniioirc d’une Pmic et qui effectue. pour Ic 
comptc d’aurrui ou pour son proprc romptc. dcs 
transporcs de passagcn ou dc marrhandists, 
aeritns ou maricimcs, est soumise ii ia Itgislation 
dc cetrt dcrnitre Partic. 

2. Toutefois si cHe est i I’crnpioi d’unc 
succursaie ou d’une rcprtsentarion ermanenrc 

d’unc P a r k  autre que cclui OU ellc a son sitgc, 
cllc esr soumisc i h Itgisiation dc ta Panit SUI Ic 
rerritoire de Iaquclk c t t t t  succunak ou rcprtscn- 
tarion pcrmancnte se trouve. 

3. Mdgrt Ies dtux zragraphes p ~ c t d e n t s ,  si 

sur le rerritoire dc h Partic 06 clle riside, ellc esr 
soumisc i Ia Egislarion de ccnc Pmit, mimc si  
I’entreprise qui I’tmploie n’a ni sitgc, ni succur- 
sak. ni rcprtsentation pem.ancntc sur le tcrriroi- 
re. 

quc Iaditt tnrrtprix posstdc sur P e rcrritoirc 

Ia pcnonnc rnvaille B c maniire prkpondirantc 
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9 arrikla 
1 .  SOpimuSpUOlCn valtion pavcluksessa roiscn 

sopimuspuolen alueella suoritetravicn tcfirävien 
osaita henkilö kuuiuu viimeksi mainitun sopi- 
muspuolcn Iainsiädiinnön piiriin sain, jos htn 
on sen kansalainen tai asuu sen alucclla. Jilkim- 
mäiscssä tapauksessa hin kuitenkin voi valita 
kuulumkn ensiksi mainitun sop irnuspuolen 
fainsiädännön piiriin. jos hän on scn kansdai- 
ncn. 

2. Tämän artiklui määr5yksiä soveHettacssa 
pideriin Quebecin kansaiiisina Kanadan kansa- 
laisia, jotka eivät asu Quebecissä. mutta jotka 
kuuluvat i2i ovat kuuluneet Qucbrcin liinsäi- 
dännön piiriin. 

Arricle 9 
1. Unt personnc rxcupant pour unt Partic un 

emploj d'Etat effectuc' sur le rcrritoire dc I'autre 
Parrie n'est soumisc i In lt5gisiation de la dernitre 
Partie que si elle cst un ressorrissanr de cettc 
Partic ou risidc habitueliement sur It rcrritoire 
dc ctrte Partie. Dms cc dernier cu, elle peut, 
tourefriis, choisir de n'itrc sournisc q u ' i  Ia Itgis- 
Iation de ta premitrc Partje si elie en CSI un 
rcssortissanr. 

2 .  Pour Ies fins de I'application du prescnt 
aniclc. un citoyen canadien qui ne rkside pas au 
Quibcc mais qui t s t  ou a i t C  sournis i ia 
Itgislarion du QuCbec est riputi icre un rcssorris- 
sant du Quibcc. 

10 anikli Aniclc 10 
Kummankin sopimuspuolen asiariomiiser vi -  Les autorires compc'tentes dcs dcux Parries 

ranomaixr voivat yhdess? sopia poikkeuksisra 6.  peuvcnt. d'un commun auord, deroger aux 
7 ,  8 tai 9 artiklan mäiräyksiin henkilöiden tai  dispositions dcs articlcs 6 ,  7 ,  8 ou 9 5 t'igard 
hcnkiiöryhmkn osalta. d 'une  pcnonne ou d'une caiigoric de pcrsonna. 

TITRE iI 
Dispositions rehtives aux presotiom 

Ii OSA 
Etuuhia koskevat määräykser 

1 Luku Chapitre 1 

survivrrn t 
Vanhrrur-, ~yökyvjttömyys- j a  perhe-etuudet Pre~iarionr dc retraite, d'invdzdite' et de 

11 arrikla 
i .  Quebecin osdta tämän luvun rnäiräykset 

koskevat kaikkia Quebecin työcläkrjirjrsrclmää 
koskevan lainsäädännön mukaisesti maksetravia 
ctuuksia. 

2. Suomen osalta tiimän luvun rn3äravkset 
koskevat kaikkia työelikejärjesrcImäii rnu kaistsci 
mikreaavia eiuuksia. 

12 arrikla 
1. HenkitölIi. joka on kuulunut kurnrn3nkin 

sopimuspuolen IainsEdännön piiriin. samoin 
kuin hänen pcrheenjisenilläin ja kaikilla oikeu- 
deiIixni pirevdli edunsaajillaan, on oikeus Que- 
beun lainsäädännön mukaiseen truutetn. jos 
henkilö riiiyrri? timiin IainsUdännön mukaiset 
etuutu koskevan oikeuden edellytykset. Quebe- 
cin asianomainen vakuucuslaitos määrää etuuden 
suumudcn Quebecin lainsäidinnön rniiräysren 
mukuscsri. 

2 .  Jos henkilötli ei ole oikcutra rruurecn 
Quebecin Iainsiidännön mukaisesti, Quebecin 
uinomainen rakuucuslaitos toimii seuraamti: 

Arrick I i  
1. Pour Ic Qutbec, Ie prtsenr chapitrc s'appli- 

quc i IOU~CS Ics prescatioos payables en vcrw dc 
la Loi sur Ie rtgime dt rcntcs du Quibcc. 

2. Pour in Finlande, Ie prkscnr chapirrr 
s'applique i toutes Ics ptesrations payablcs cn 
vcnu du Rc'gimc de pensions du travaif. 

Aniclr I I  
1. Unc pcrsonne qui a Ctt sournise i la 

ligislnrion de I'une et I'aurre dcs Pariies bcnefi- 
cic, ainsi quc Ies penonnes i sa charge. ses 
survivants et KS ayants droir. d'une presration en 
vcnu de k ligisiation du QU&E si elle satisfair 
aux conditions requixs pat cette iigistuion pour 
avoir droit 5 unc prmarion. L'insrirution compt- 
renre du Qutbec ditermint Ie monnnr d t  Ia 
prcsrathn. selon Ies dispositions de 12 ItgiShtIOn 
du QutI«. 

2 .  Si la pcaonne n'a pas droii i unc prcsrarion 
cn v e m  de ta Itgislnion du Quekc, I'insritu- 
rion cornpitcnrt du Quibcc procidt dt la fwon 
suivante: 



a) vakuutuslaitos ottaa huomioon vakuurus- 
maksuvuorena sellaisen vuoden. jolta Suorncn 
asranornaincn vakuurusiairos todistaa. errä henki- 
Iöflt on lucrru hyväksi rvöeläkcvakuutusrnaksuja 
vähintään kolmen kuukaudrn ajalta. edcllyrräen, 
errä kysymvkscssä oleva vuosi sisältyy Quebecin 
Iai nsiädännössi miäritel ryyn vakuu rusmaksukel- 
poiscen kaurecn; 

b) tämän kappaleen a kohdan mukaisesti hy- 
väksiiuctur vuodet lukcraan yhtten Quebecin 
lainsäädännön mukaisesti hyviksi1 u c t tu  ;en kau- 
sien kanssa, cdellytcäcn. etteivät nc ole piiliek- 
käisiä. 

3. Jos henkilö saa oikeuden cruuteen 2 kappa- 
leessa tarkoitetun yhrccnhkcmiscn seurauksena, 
Quebecin asianomainen vakuurudaitos rnäirää 
rnakscrtavan cruudcn suuruuden scurdavsri: 

a )  cruudcn ansioihin suhtcutcttu osa lasketaan 
Qu c brci n lainsäidännön määräysten mu kaisesti; 

b) etuudcn tasasuuniinen osa määrätiän suh- 
tcutertuna niidrn kausicn suhterssa. joilra va- 
kuutusmaksuja on maksettu Qucbecin lainsää- 
dännön mukaisesri ja jotka tässä lainsäädännössä 
on rnääricclry vakuurusmaksukelpoisccn kautccn 
kuuluviksi. 

13 artikia 
1 .  Tämän sopimusjärjestelyn 4 arriklassa rar- 

koitetulla hcnkilöllä on oikeus Suomen työeläke- 
jiirjestclmän mukaisiin ctuuksiin jos h i n  tgvrtä5 
Suomen lainsiädännön oikeuden saamiseksi asct- 
ramar vaatimukset. Suomen uianomlincn va- 
kuurushitos määrää eruuirsicn suuruuden Suo- 
mcn lainsäädännön rnä’iripsren mukaisesri. 

2 .  Jos henkilö työkyvyttömäksi rullcssaan ei 
r ä y r i  Suomcn ryöelikejärjatcimin mukaista 
rnrusa asumista koskevaa vaatimusta, Quebecin 
työeläkcjirjesrclmin mukaiset hyvlksiluerravat 
kaudet rinnuteerim asumisaikoihin Suomessa, 
rnikili ne eit5c ole paällekkiisii. Tmittaessa 
samaa säintöi sovelletaan miirirräcssi Suomen 
työclikcjärjcsreImin mukaisesta pcrhc-cläkktes- 
rä. 

2 Luku 
Tjörapatumt ja ummttitaudit 

14 anikla 
Tämän luvun r n M y k s i ä  sovelletaan sopimus- 

puoltcn ryötapamrmia j i  ammarritauteja koske- 

2; 

a) rlle reconnait unc annte de cotisation 
lorsqur I’institurion compttente dc Ia Finlande 
acrestc qu’unc personnc a 6rC cridittc d‘une 
ptriode d‘iissuiance d’au moins trois mois dc 
cotisarion dans unc anntc cn vcnu du Rtgimc de 
pcnsions dii cravail dc 1a Finlande poutvu quc 
I’annte soii comprise dans 1a pe’riodc corisabic 
tclle que de‘finie dam Ia 1Cgistarion du Qutbcc; 

b) Ies annCcs crtdidts en vertu dc I‘aiinCa a) 
sonr totalisks avec cellcs cridittes en venu de ia 
Itgislation du Quibec 5 1a condition qu’elles nc 
se supcrposenr pv. 

3 .  Lorsque Ie droir 5 unc presrarion cst acquis 
cn vertü dc  la totaiisation prtvuc au paragraphe 
2 .  I’insrituiion rornpitcntc du QuCbcc dttcrrninc 
Ic moniani de la prcstntioii payiblc romrnt. suii: 
1) Ic rntintant dc la partic dc  ia prcsration 

reliec aux gains est calculC selon Ies disposirions 
de 1a Itgislarion du Qutbcc; 

b} Ic mimranc dc la parric uniformc dc Ia 
prcstation cst ajusti en proporrion dc Ia piriodc 
i l’c‘gard dc iaqucllc dcs corisations onc i t C  
payies en vertu dc ta Iigislation du QuCbcc par 
rapport i Iü pCriode cotisabtc dtfinic dans cette 
Iigislation. 

Arriclc 13 
1. Une perxonnc dhignie  h I’arricle 4 a droit i 

unt prcsration en VCKU du Rigime finlandais dc 
pcnsions du rravail si cerre pcrsonnc satdait aux 
condirions requixs par la legistarion finhndake 
pour avoir droit i unc presraxion. L’institution 
compirenrc de 1a Finlande detcrminc Ic monrant 
dc 12 prcsration. selon Ics diiposirjons dc 1a 
I tgislat ion iinlandaise. 

2 .  Si unc personnc qui devient invalidc ne 
sdtisfaii pas aux conditions rrtativcs i la residence 
t n  venu d u  Rigime finlandais de pensions du 
travail, Ies pcrioda d’zsurancc en vcnu du 
Rtgimc dc rcmcs du Quebec sont considirtes 
comme des piriodes dc rtsidence en Finlande, 
poumu qu’elies ne K superposent p u .  Lii mimc 
rSgIc prtvaut. si ntcnszirc, pour ditcrmincr Ies 
pensions de survivants en VCKU du RCgime fin- 
Iandais de pensions du rravlil. 

Chapitre 2 
Accidenfs du travad et mdadies pmfisrionellcs 

Articlt 14 
Lt prtxnt  chapirn s’appliquc 5 toutcs Ies 

pratarions v i k a  dans I I  tigislarion de I’unc et 
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van lainsäädännön nojalla rnuönnmäviin uuuk-  
siin. mdiadics p rofcssion ncllcs. 

I’autrc Parcie sur ies accidcnts du cra\.arI ct ies 

i i  artikla 
Sopimuspuolen lainsäädännön nojalla etuu- 

teen oikcutetuila hcnkilöilä, joka asuu rai tilapäi- 
sesti olesktkt coiscssa sopimusvaitiossa, on oi- 
keus 

a) oicskeh- tai asuinpaikkakunnan lainsäädän- 
nön mukaisiin sakaanhoiroenruksiin, jotka Asian- 
omaisen vakuutusiaitoksen puolesta myöntää 
Qucbccissi Commission de la SanrC et de ia 
Sccuritc‘ du Travail ja Suomessa Taparutmava- 
kuutuslaitosrcn Liitto; aika. jona ctuuksia myön- 
ntcäin määräytyy kuircnkin asianomaisen vakuu- 
rustairokscn soveltunan lainsäädännön mukaiscs- 
I t .  

b) rahasuoriruksiin asianornaiscsta vikuurus- 
Iairoksesta sen soveitarnan lainsäädännbn rnukai- 
sesti. 

Arriclc 15 
Un btnificiatre qui a droit ii unc prestation en 

vcnu dc la Iigislation d’une Parrie cr qui riside 
ou sijourne sur le tcrritoire dc I’aurrc Panie a 
droit: 

a )  aux prrstuions en  nature servies pour le 
comprc de I’insrirution compitcntc. au QuCbec 
par la Commiuion dc h SantC et de la Sicuriri 
du Travail ct en Finlmde la FCdirarion dcs 
Jnstitucions d’assurancc accidcnt, selon fes dispo- 
sirions dr  h ligisiation en vigueur dans Ir Iieu du 
skjour ou de Ia rc‘sidencc; 1a pc‘riodc pcndant 
Iaquelle ccs prcstations sont scrvics cst. cepcn- 
dant, soumisc ii 1a Idgislation qui s’appliquc a 
1 ’institution compe‘tcn te; 

b) aux prestarions cn espkcs servics par I’insti- 
rution compkrente selon Ics dispositions de la 
Itgishtion qu’cllc applique. 

16 anikla ArricIc 16 
Jos sopimuspuoien lainsäädäntö nimcnomai- 

scsti tai konkiudtnttisesti edc!lyttää, ctca aicm- 
mat ryöraparurmar oretaan huomioon työkyvyt- 
röm yysasterta mioi  racssa, tämän sopi muspuolcn 
asianomaisen vakuutuslaitoksen on oxttava huo- 
mioon myös työrapaturmat. jotka ovat sacruncct 
henkilön kuulucssa toisen sopimuspuolen lain- 
säädännön piiriin, ikään kuin nc olisivat satru- 
ncct sen oman Iainsäädinnön piirissä. 

Si Ia Itgisfacion d’uoe Parcic privoit cxplicrre- 
ment ou implicitemenr quc Ics accidents de 
travail suwcnus antiriturcmcnt sont pns en con- 
srderation pour evalucr Ie degri d’incapaciri. 
t’instrtution compircnre dc certc Parrie prcnd 
igaiernent cn considiration Ies accidcnrs de  rra- 
vait survtnus alon quc Ia personnc Ctair ~ournisr 
i la Jigislarion dc l’aurre Parrie, comme s’iis 
Craient survenus lorsque la pcrsonnc etair soumi- 
se i 1a Iigishtion qu’tHe applique. 

17 artikla Arrick 17 
Sen sopimuspuolen asianomainen vakuutus- L’institution cornpetcote d’unc Parti t .  donr la 

IegisIarion privoit que le montanr dc prtstarions 
en rspices varie avcc le nombre dc pcrsonncs i 
chnrgc, ricnt tompte Cgalcrncnt dcs personna 3 
la chargc dc I’inttresst qui risidenr sur Ir rerritoi- 
r t  dt I’autrc Parrie. commc si clies rcsidaient sur 
son rtrritoirc. 

laitos, jonka Iainsiädännön mukaan r~hasuoriius- 
tcn mäirä on riippuvainen pcrhecn koosta. otraa 
myös huomioon kysymyksessä olevan henkilön 
tokn sopimuspuolen alueella ~ S U V P I  ptrhtrojä- 
sener, ikään kuin he uuisivat sen ;llueda. 

18 arrikia 
1. Vakuutuslaitoksen on korvarrava niiden 

etuuksien kustannukset. jotka toinen vakuutus- 
iairos on sen puoicscl niorirranut. 

2. Tämän miklan 1 kappaleessa tarkoitetut 
korvaukset suoritetaan toimeenpanosopimuka 
m m t r y j c n  chrojen mukuscsti. 

3. S2irluihoitoetuuksien osaIu sopimuspuolet 
voivat sopia roiscnlaixsn korvaustavasta tai luo- 

Arricle 18 
i .  Une institution a I’obligation dr rcmbourscr 

le co6t da prcstations scwies en son nom par 
l’nurrr insrinirion. 

2. Le rembouncmtnr mentionni au paragrap- 
hc 1 t s t  tfftctut selon Ies rnodaiitts prevucs par 
1’Amngement administratif. 

3 .  En ce qui a tmi1 aux presurions en narurc, 
Ies dcux Panics peuvcnr, d’un cornmun accord, 



pua kowauksista roimeenpanosopimukstssa miä- 
rattyjen cdcllytysrcn puitteissa. 

prevoir d’aurrrs methodcs dc rcmboursement ou 
rcnoricer i [OUK rcrnboursement sclon Ics condiri- 
ons sripulies dans 1’ Arrangcmcnt administrarif. 

3 Luku Chapitre 3 

Sairaunh o ilo etu udet Prertsrions de santc‘ 

19 anikh Arriclc 19 
1. Quebecin osalta tämän luviin määräyksiä 

sovcllctaan kaikkiin sairausvakuutusta. saitaala- 
hoirovakuucusca ja muita sairaanhoitopavcluja 
koskevan lainsäidinnön nojalla annertaviin picalisation ct  sur Ies auucs scrvices dc santt. 
ctuuksiin. 

2. Suomen o d t a  rämän luvun määräyksiä 2. Pour Ia Finlandc, le prtsent chapirre 
sovetleraan kaikkiin ylekcn sairaala- ja  kansan- s’applique i toutcs Ies presiations viscrs dans la 
rcrveysliinsåädännön sekä sajrausvakuutuslzin Iigislarion dc l‘H6pitd gknCra1 et de Ja Sanrt: 
nojaila annctraviin etuuksiin, lukuunottamatta publique CI dans la Loi sur I’assurancc rnaiadic. i 
äi tivs-. is yys- ja vanhcmpahrahaa. I ’exccprion dcs aliocations matcrnclles, parerncl- 

Ies CI parentalcs. 

1. Pour I t  Qutbec, Ic prisent chapitrc s’appli- 
quc a K O U ~ ~ S  Ies presrarions visies dans la Itgisla- 
rion sur I’assurancc mdadie, sur I’assurance hos- 

20 arrikla Arriclc 20 
Sopimuspuolen aluccha toisen sopimuspuolen 

aiuttlle muurtavalla vakuutctulla ja häntä scu- 
raavilla perhccnjäsenillä on oikeus viimeksi mai- 
nirun sopimuspuoicn Iainsäädinnön mukaisiin 
ctuuksiin saapurnispäivibri lukien. 

L‘nc pertonne assurke, rtsidant SUI Ie ttrritoire 
d’une ParIie et quirrant ce rcrritoire pour rCsidcr 
sur le terriioire de l’aurre P;urie. btnificie, tout 
commc Ies pcrsonnes i sa charge qui l’accompag- 
nent. i cornptcr du jour dc I’arrivic, dcs prestati- 
ons privurs p u  ta Itgishcion de Ia dtrnitcc 
Parric. 

2 1  artikla A r d c  2 I  
1. Sopimuspuolcn al iieclla asuvalla wkuurc- 

tuiia. joka rilapäiscsti oleskelee toisen sopimus- 
puolen alueella työskenntlläkseen sieHi on - sa- 
moin kuin häntä seuraavilh perheen jäsenillä. 
oikeus viimeksi mainitun SOphUSpUOkn iinsäi- 
dännön mukaisiin sainanhoiroetuuksiin saapu- 
rnispsivästi .lukien. 

2. Tämän aniklan 1 kappaiccn mukainen 
oikeus ctuukriin on voimassa kolmc kuukautta. 
Olcskelupiikklliunnan asianomainen vakuutus- 
lairos voi kuitenkin hakcmuksra pidtnt5ä voi- 
massaolozika. 

3. Tämän anikiui 1 kappdtcn miiriyksii 
soveileram v u t a a v u t i  lihcttttyhin ryönrekijöi- 
hin ja oleskelupaikkakunnan oppilaitoksessa kir- 
joi1 la oicviin opiskelijoihin. 

1. Unc pcrsonnc wur6c. risidant sur Ie tcrri- 
toire d’une Panjc et sijournant sur le tcrritoirc 
de I’autrc Partie pour y travailkr tcmporaire- 
ment, btncficic. sout commc Ics perxinnes i sa 
charge qui  f’accompagncnt, dcs prcstations en 
naturc prkvucs par ia Itgislarion dc ta dctnitrc 
Parric, dts lc jour dc I’arrIvCc sur Ic rcrritoire dc 
cette Parric. 

1. La pCriodc d’admissibilitt aux prestations 
mentionnets au paragraphc i est limitte i trois 
rnois. Ccpendanr, I’autotirt cornpttentc du terri- 
toirc dc sr‘jour peut. sur dcmaiidc, accorder unc 
prolongation. 

3. Les disposirions du parigraphe 1 s’appliqu- 
ent Cgalerncnt aux pemnncs detlchies ct aux 
irudianrs inxries dans une instirution d’enseig- 
nement sur Ie temtoIrc dt skjour. 

22 artikiz Anicle 22 
Sopimuspuolcn lUnsä%dännön mukaista Van- Lcs bineficiaires de pcnsions de vicillessc. de 

huus-. perhe-, iyökyvyrtömyys-. tapaturma- rzi retnite. de survivmt. d’invaliditt. d’accidenr du 
ammattitauticiäkctri saavalla henkilölli. joka travaii ei de maiadie professionnelie en v e m  de 
asuu toisen sopimuspuolen aiuetlia on. samoin h itgishtinn d’une P m i t  cr rtsidmt sur le 
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kuin hinta seuraavilla perhecnjäsenillä, oikeus 
viimeksi mainitun sopimuspuolen lairisäidännön 
mukaisiin etuuksiin, ikään kuin hincllä olisi 
oikeus tämän sopimuspuolen lainsäädännön mu- 
kaisccn cläkkccscen. 

rerriroitc de t ‘autre Panic ont droit. tout commc 
ICS petsonncs i k u r  chargc qui Ies accompagncnr , 
aux prestarions prevues en vertu de la Itgislaiion 
dc la dernikc Panic, commt s‘ils avaicnr droir 
aux pensions cn vcrw dc Ia ligislarion de c e m  
Panie. 

23 a n k h  
1. Vakuutetun perhetnjkencllä. joka asuu tai 

palaa asumaan sopimuspuolen atueel lc vakuure- 
run asuessa toisen sopimuspuolen alucclla, on 
oikeus ensiksi mainirun sopimuspuolen lainsii- 
dännön mukaisiin ctuuksiin. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleessa rarkoitctuksa 
tapauksissa perheenjäsen mäiritelliiän asuin- 
paikan lainsäädännön perusteella. 

24 artikla 
1 .  Asuin- tai olcskelupaikkakunnan uianomai- 

ncn vakuuruslaitos myöntää tässii luvussa rarkoi- 
terut sairaanhoi toctuudct ja vastaa ni iden kusran- 
nuksisia. 

2. Vakuutuslaitos. jossa vakuutcrru on rckistc- 
röity. myöntii rahasuoriruksct ja vastaa niiden 
kustannuksista. 

II1 OSA 

Aniclc 23 
1 .  Une pcrsonnc i 11 charge d’unc pcrsonne 

usurkc qui continue dc resider ou qui rcvient 
rksidcr suc Ic territoirc d’une Partie alors que ia 
pcrsonne assurre risidc sur Ie territoire dc I‘aurrc 
Panie a droit aux prestarions cn vertu de Ia 
Itgislaiion de 1a ptemitrc Partic. 

2 .  Dans Ic cas citC au premicr paragraphc, le 
starui dc pcnonnc i chuge csr itabli selon la 
Iigistation du rerritoirc de rtsidcncc. 

Arricle 24 
1 .  L’institution cornpitente du territoire de 

ttsidcnce ou dc sejour sen Ies prestarions en 
nature visCes dans ce chapitre et assurnc Ies coiirs 
dc ccs prcsrarions. 

2 .  L’instirurion i Iaqueilc 1a penonne usurte 
cst affiliie scn Ies prcnarions en esptccs et 
assume Ies cOuu de ccs prntations. 

TIm II1 
Muut M y k  Disposirions diverses 

2 5  arrikla Arriclc 25 
1. Sopimusjärjesteiyn sovdtuniscsra sovitaan 1. Lcs rnodditks d’application dc 1’Enrcnte 

sont f ix t ts  dans un Arrangcrncnt administratif 
qui doit Ctre a r rM par I’autotirt cornpttcntc dc 
11 Finlmdc et I’autoriti du Quibec dtsignic i 
ccttc ftn. 

2 .  Les organkmes d t  Lakon de I’unc et I’autre 
des Pani« sont disignis dans I’Arrangcmcnt 
administratif. 

Suomen asianomaisen viranomaisen ja Quebecin 
tätä rarkoitusta V ~ K C I I  määrsryn viranomaisen 
väliscssi eoimcenpanosopimukscssa. 

2 ,  Sopimuspuoltcn yhdyx jhct  nimetään toi- 
mecnpanosopimukscssa. 

26 anikia 
Asimomaiset viranomaiset ja vzkiiutuslairok- 

a) ilmoinavac toisilleen kaikki sopirnusjärjesrc- 
lyn sovctrunixksi tamittavat tiedot; 

b) antavat toisilleen m a h r o n t a  apua kaikissa 
sopimusjärjmelyn sovetruniseen liirr yvissä kysy- 
rnvksissä; 

c)  ilmoittavat toisilicen icaikim toimcnpireisd, 
joihin sopimusjärjcsrtlyn x>vtltmiseIcri on vh- 
dytry tai xilaisiscl Ilinsäädinnön muutoksista. 
jotka voivlc vaikuttaa sopimusjirjcstelyn sovelra- 
m w n ;  

Se?: 

Artide 26 
Lcs auroritts et Ies instinirions cornpttenits: 

a) K communiquent tom renscignement re- 
quis en mc de t‘application de 1’Entenrt; 

b) se fournisstnr usisrance sms frais pour 
toute quation rclarivc i I’appiication dc l ’ h r e n -  
te; 

c) se cmmettent tout rcnseignement sur Ics 
mesum adopdcs a w  fins de I‘applicarion dc 
I’Entcnte ou sur Ies modificauons appontes 5 
leur Iigisinrion pour autmt que ccs modificarions 
afftcicnt I ’apphrion de I’Enrente; 



3 1  

d)  iimoitravat toisilleen sop imusiärjestcl yn 5 0 .  
veltunisessa csiintyncisri vaikeuksista ja pyrkivät 
rarkaisrrnaan n i m i  vaikeudet. 

27 anikla 
1.  Tässä aniklassa smdla ”tieto” rarkoiretaan 

kaikkea sellaista ticroa, josta vksit y ishenkiIö tai 
oikeushenkiiö on helposti yksilöi rivissä. 

2. Ellei sopimuspuolen ’ lainsäidäntö edellytä 
rjetojcn antamista, kaikki tiedot. jotka sopimus- 
puolen vakuutusiaitos ilrnoirtaa toisen sopimus- 
puolen vakuutusttitokselie, ovat luottamukselli- 
sia jn niiri voidaan käyt- vain sopirnusjirjestt- 
lyn soveltamisessa. 

3 .  Oikeus saada tietoja asiakirjoista ratkaistaan 
sen sopimuspuolen Iainsäädinnön perusteella, 
jossa asiakirjat ovat. 

28 artikla 
Etuudet maksciaan maksun suorirrzvan sopi- 

muspuolen valuutassa suoraan etuuden saajrlle, 
vlhcnrämftti hiiiintokuluja tai muita etuuden 
maksamkesra aiheutuneita kuluja. 

29 m i k h  
1. Vapautuksct maksuista ja nitdcn dennuk- 

set, jorka sopimuspuolen hinsäädännön nojalla 
myönnetään asiakirjoista ja todistuksista, jotka 
sen tainsiidännön mukaisesti on esittträvi. kos- 
kevat myös toisen sopirnuspuoien lainsäädännon 
cdellyctimii asiakirjoja ja tdisruksia. 

2 ,  Sopimusjärjesrelyn sovelmmiseksi tarvittavat 
asiakirjat vapautetaan diplomaattisten ja konsuli- 
viranomaisten oikeiksi todistamisesta ja rnuisra 
vascaavisu muodollinruksist~ 

30 mikla 
1. Sopimuspuolen lainsäädännön mukamsti 

tamin sopimuspuolen asianomaiselle viranomai- 
scile tai vakuunislaitoksellc rniäräajassa jitcrrava 
h&emus. ilmoitus tai vaiitus, joka on samassa 
m’iiriljYs3 jätetty toisen sopimuspuolen asian- 
omaiselle viranomaiselle c a i  v&uunislnitokscile, 
kamtlui ensiksi mainitun sopimuspuolen viran- 
omaisclk tai vakuunis!litokselle jitttyksi. Tältai- 
scssa tapauksessa toisen sopimuspuoien viran- 
omainen tai vakuutwiliros roimim hakcrnuk- 
sen, ilmoituksen tai valituksen niin pian kuin 
mahdollista ensiksi mainitun sopimuspuolen vi- 
ranomuselle tai vakuutuslaitokselle. 

d} s’informcnt miituelltment des difficuitis 
rencontrtcs dans I’applicarion d t  1’Ententc et 
s’engagent i Ies risoudre dans la rnesure du 
possi ble . 

Articlt 27 
1. Aux fins du prisenr arridc, le mot ”infor- 

macion” dtsigne cout renstignemeni i panir 
duquel 1‘idencicC d’une personne physrque ou 
morale peut i t r e  facitement irablie. 

2. A moins que la divulgation ne soic requisc 
cn vcrru dc la Itgislarion d’unc Parrie. toute 
information commu:iiquc‘e par une institution 
d’unt P w i c  2 unc institurioo de I’autre Partic 
cst confidentielic et est txclusivemenr ucilis& en 
v u t  dc I’application de 1’Enttnte. 

3 .  i’acces i un dosskr contenant des informa- 
tions est sournis i la iigislation dc la Partic OU se 
uouvc cc dossitr. 

Article 28 
Toute prestation est payable directement 5 un 

beneficiairc dans 1a monnaie de 1a Partic qui 
cffcciuc Ic paiemcnr, sam aucune diducrion 
pour frais d’administration ou autrcs frais pou- 
vanr Ctre cncoum aux fins du pliement de cetec 
prestation. 

Arcicle 29 
1. Toure exemption ou riducrion de frais 

prhuc p u  la ltgislation d’unc Pmic rclarivc- 
ment 5 ia dilivrancc d’un ccrtificat ou d‘un 
document requis en v c m  de ctrte ligishtion tsr 
ettndue aux cenificats et aux documents requis 
en venu d t  ta Itgislauon dc l’autre Putic. 

2 .  Tout docurntnt requis pour I’application de 
I’Ententc cst dispensc du visa de Itgliisarion par 
Ies autoriris diplomatiquts ou consulaires ou dt 
toute autrc formditi similaire. 

Arride 30 
1. Unc rcquiie, unc diclararion ou un recours 

qui. en v e m  de la Itgislation d’une Parrie. 
aurait dll Ctre prkscnti dans un dilai dittrmint i 
I’autorite ou i I’insriturion competence de cerre 
Pafiic m& qui a t r t  prtsenti duis I t  mtme dtiU 
i I’auroriti ou i I ’ & K U C ~ O ~  compitcnte de 
I’autre Parric, Q C  riputi avoir e r i  prtsenti a 
I‘autoriri ou i I’insriturion de h prcrnitrt Panie. 
Dans un rei cas. i’autoritt ou I’institurion d t  1a 
scconde Park  cransmer sam dilai cette requite. 
cctte dednrarion ou ce rccoun i I’autoriti OLI i 
i‘institution d t  1a premitrc Panic. 
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2 .  Kumman rahansa sopimuspuoicn YhdyseIi- 
melle jätetty sopimuspuolen iainsäädännön mu- 
kainen etuurra koskeva hakemus katsotaan jätc- 
rvksi samana päivänä viimeksi mainitun sopimus- 
puolen asianomaiselle vakuuiuslairokscllc. 

3 .  Sopimuspuolcn Iainsisdännön mukaista 
eruucta koskeva hnkcmus katsotaan myös roiscn 
sopimuspuolen Ilinsäidännön mukaista cwutta 
koskevaksi hakcmukscksi jos kysymvkscssi olcva 
henkilö jättää kuuden kuukauden kuiucna ensik- 
si mainitun hakemuksen rekcrnisesti myös vii- 
meksi mainitun SOpimUSpUOlCn lainsiädinnöo 
mukaista ctuutra koskevan hakcmukhcn. Tällöin 
hakemuksen vireillctdopäivänä pidcc5iYn sitä päi- 
vää, jolloin hakemus on saapunur ensiksi rnaini- 
tulle sopimuspuolel Ic, 

4 .  Jos hakemus kuirenkin on saapunut ennen 
sopimusjärjesrciy n voimaantuloa, voimaantuio- 
päivää pidetään hakemuksen vireillcrulopiivänä. 

5 ,  Laskettaessa Suomen Iainsäidäniiön mukais- 
ta korotusta eläkkeen t2i muun cruudcn viivästy- 
misajalti Quebecissä tehty hakemus katsotaan 
järcryksi silloin kun se on saapunut rupeeliisine 
lii crcineen asianomaiselle suomalaiselle vakuurus- 
lairoksellc. 

3 1  artikla 
1. Sopimuspuolcn hinsiiidännössä edellyreryt 

iääkirinrodisrukscr v o i h n  asianomaisen vakuu- 
tuslniroksen pyynnusrä mcaa toisen sopimus- 
puolen alueella siellä olevan vakuuruslaicoksen 
toimesta siten kuin toimetnpuiosopimuksrssa on 
mäirirty. 

2. Tämän arrikian 1 kappaleessa tirkoirerulla 
tavalla saaruja lääkärintodistuksia ei voi pitää 
päternbrörnini. vain silli pcrustccIia, C K L ~  ne on 
anncm toisen sopimuspuolen alueelta. 

2.  €Jne demande de prestation en vcnu dc ia 
Itgisiation d’une Partie prtsenttt i un organismc 
dc liaison de J’une ou i’autre Pmie est prtsumte 
avoir id prc‘scntcc i ia mimc darc i I’tnstirution 
competentc dc la premiSrc Parrie. 

3 .  Une demandc de presrarion prfscnric en 
vcrtu dc 13 ltgislarion d‘une Parrie esr prtsumte 
itre une demande pour Ia prestarion conespon- 
dmte  payable cn vcnu dt h ligislarion de I’autre 
Parrie, pourvu quc Ia personnc conccrnie sou- 
mcrre, dans ies six mois suivant Ia prtsenration 
d’une dcmandc en v c m  dc la ttgisiation dt 1a 
prcmitre Partie, une dcmande pour unc presra- 
cion concspondanre en vtm de h Itgistation dt 
la dernitrc Partie. Dans un rei cas, Ia datc dc 
rtceprion de 11 demandc e t  prcsumic h e  k 
date i laquelle In dcmande a itt recue pu la 
prcrniirc Panie. 

4. Ccpcndant, lonqut 11 datc dc rkccption de 
la demande esr antiricurc i la datc 1 laquclie 
I’Ententc cntrc cn vigucur, CCKW dcmitrc date 
est considiric comme date de rfccprion dc h 
dcrnmde. 

5 .  Lors du dcui  du montanr addirionncl pour 
un rerard dans ie paicmcnt d’une pension ou 
d‘unc aurre prestation en vem dc Ia Iigishtion 
fidmdaix, Ia demandc prtscndc au QuCbcc esr 
prisumkc avoir t r C  prtsentie lorsqu’cllc est 
reme, avec f ‘cnsern bic dcs pikes jusrificarives 
requiscs, par I’tnsrirurion compirenrc dc la Fin- 
lande. 

Articie 31 
1. Les experrises rnkdicaics requiscs cn v m u  de 

ia ltgislation d‘unc Pmie pcuvcnr trre produi- 
ies, i 1a rtquite dt I’instiruuon comphentc, sur 
le rerriroirc de t’aurre Pmie.  pu !‘institution de 
ccttc Panie, selon Ies modaiitts prtvucs par 
1’ Arrangcmenr adminisrratif. 

2 .  Les cxpcniscs mkdicaies prCxnties en venu 
dcs disposirions prkvucs pnr Ic paragraphe 1 ne 
peuvent trrc invdidtes du scui fair qu’cllcs ont 
itt produites sur Ic rcrritoirc de t’autre Parric. 

IV OSA TITRE IV 
Siirry&- ja loppridräybtr Dispositions t&toires et finaies 

32 anjkla Artide 32 
1. Sopimusjärjmely ei anna oikcurn eniudcn i .  L’Enttnte n’ouvre aucun droit au paiemenr 

d’une prtstltion pour une piriodc anttrieurc a 1a 
date de son entrc‘e en vigucur. 

saamiseksi voimluiruloa cdelräv2ltä ajaita. 



2 .  Ennen sopimusjärjesreiyn voirnaanruloa cäy- 
retyt h yväksitucttavar kaudet otetaan huomioon 
miärättäcssi oikeudesta etuutecn soptrnusjirjes- 
telYn pcmsrrclla. 

3 .  Muut etuudet kuin hautausavustus suoritc- 
~an, vaikka ne liittyvät ennen soptmusjüjesrelyn 
voimaantuloa sattuncisiin tapahtumiin. 

4 .  Eruudet, joita ei henkilön kansalaisuuden 
tai asuinpaikan takkia ole myönnetty, joita on 
vähennetty tai, joiden suorirrminen on keskey- 
ctrty. rnyöontciän tai vahvistetaan uudelleen 
asianomaisen henkilön hakcmuksra sopimus- 
j ärjestei yn voimaantulosta lukien. 

5 .  Ennen sopimusjärjcstelyn voimaantuloa 
myönnetty CNUS tnrkisteraan asianomaisen hcn- 
kilön pyvnnöstä. 

6. Jos tämän uriklan 4 tai 5 kappaiccssa 
tarkoirerru hakemus jätetään vuoden kuluessa 
sopimusjirjcstciyn voimamtuiosra. sopimus- 
järjestelyyn perustuvar oikeudet saavutetaan risti 
ajankohdzsta lukien riippumatta sopimuspuolcn 
lainsiidännön oikeuden menettämisri tai rajoit- 
ramina koskcvisca määkiyksisti. 

7 .  Jos rärnän artiklan 4 tai 5 kappaleessa 
tarkoitettu hakemus on JatCtty sen jälkeen kun 
vuosi on kuiunut sopimusjärjestelyn voirnaantu- 
losra, oikeudet. joita ei ole mencrcrty tai rajoitet- 
tu, saavu tetaan hakemuksen jitröpäiväscä lukien 
cliei sovel lettava lains%däntö sisilli eduliisempia 
määräyksiä. 

33 anikh 
1. Sopimuspuolten asianomlixc viranomaiset 

ja vakuutuslaitokset voivat olla yhteydessä käyr- 
d e n  vini1isr;i kie l täh  

2. Tuomioistuimen päätös tai asimornliscn 
vaküurusiaitoksen tiedonanto voidaan osoittza 
suoraan toisen sopimuspuokn aluceih asuvalle 
htnkilölk. 

34 mikIa 
Sopimuspuolet tapaavat tarvirtaasa 

a) ratklisraksecn asianomaisille hiroksilk sopi- 
musjirjcsrelyn soveltamisessa synryneiri ongel- 
mia; 

b) tutkiakseen pararinusmahdollisuuksia, joi- 
den seurauksena kaikki asianomaisen IUnsäädin- 
nön piiriin kuuluvat henkilöt voivat hyöryi sopi- 
musjärjtstdysti; 
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2 .  Toutc piriode d’wurance accomplir min i  
Ia date d’entrc‘e en vigueur dc 1’Entente doit ttrc 
prisc en corisidiration aux fins de diterminer le 
droir i iinc prcsurion rn vcrrii dc 1’Enrcnre. 

3. Une presration, autrc qu’une presration cit 
dicis. est d u t  en venu de 1’Entente mime si clle 
se rappone B un Cvintmcnt anttrieur i 1a dare de 
son entrte en vigucur. 

4. Toute prcstation qui. en raison dc II 
narionalire ou dc 1a risidencc. a etk rcfuste. 
riduire ou suspendue est. 2 la dcmande de 1a 
pemnne inttresx‘e. accordic ou ritabiic i panir 
dc Ia date de I’entree en vigueur de I’Entcntc. 

1. Unc ptestation accordic avznr La dare de 
t’entrie en vigucur de I’Entente est rkvisie. i Ia 
dcmandc de I I  pcrsonne intCrcssCc. 

6. Si unr dcmandc visCe dans Ies paragnphcs 
4)  er 5 )  du priscnt anicle est p r k n t i c  dans un 
dEhi de un an i comptcr dc iz dire d‘enrrie CR 

vigucur dc t’Entcnrc, Ies droirs ouverrs en verru 
de I’Ententc sont acquis i cornptcr de cctre datc. 
malgrC la djspositicins de 1a Itgislation d’unc 
Partie relativa i h dtchhnce ou i 1a prtscription 
des droiu. 

7 .  Si une demmdc visCe dans Ies paragraphcs 
4) et 5 )  du pr ixnt  mide esr prixntCe aprts 
I’cxpirarion du dClai d’un an suivant I’cnrrie en 
vigueur dc I’Entcntc, la droin qui ne sont pas 
frappCs dc dtchtuice ou qui ne sont p u  ptescriu 
sont acquis i compter de la date de la demandt, 
sous rtserve de disposicions plus favorablcs de 1a 
Egislacion qui s’applique. 

AnIcic 33 
1. Les auroritts et la insrjturions compitenres 

dcs dcux Panics peuvent comrnuniquer cntrc 
rllrs dar,s Ieur langue oficielle. 

2. Une dtdsion d’iin tribund ou un avis 
d’une institution cornfitcntc peuvcnr 4trc Idres- 
ses dircctcmcnt i une pemnnc rtsidmt SUI ie 
tcrritoirc de I’aurrc Partie. 

Articic 34 
Lcs Pmies s’entcndent pour se rcncontrer au 

besoin en me: 
a) dt soiutionner Ies probltrna qu’ont rencon- 

trCs Icun organismcs respectifs dans I’application 
dc I’Enrcnre; 

b) d’exarnincr Ies moycns i mctrrc en ocuvrc 
pour pcrmertte i coutc pcrsonnc soumist i 1a 
Itgislation dc bentficitr de I’Enrentc; 
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c )  turkiaksecn phtcisryömahdollisuuksia sosiaa- c )  d’cxplorer la possibilirk de coopiration dans 
litrrrvan muilla alucilh. d’autrcs secrcurs dc la sicurirr‘ socialc. 

35 anikia 
1. Kumpikin sopimuspuoii ilmoitraa toisellc 

sopimuspuokllc siitä. cträ sopimusjärjesrclyn voi- 
maantulon edcll yrtämit valtionsisäistr toi mcnpi- 
CCCK on riyrcrty. 

2 ,  Tämä sopimusjirjesrcly on voimassa roinai- 
seksi sen voimaanrrrlopäivbd lukien. Voimaan- 
rulopiiivä määrätään sopimuspuolren väliselli kir- 
jcenvaihdotla. Sopimuspuoli voi irrisanoa sopi- 
rnusjärjestclvn iirnoittamaiIa siitä kirjallisesti roi- 
scllc sopimuspudtllc. Sopimusjärjcsrcly lakkaa 
olemuta voimassa sinä jouiukuun j i päivänä, 
joka scuraa vähintään kahdentoista kuukauden 
päästä ilmoituspiivästä. 
j . Jos rämi sopimusjirjestcly lakkaa olrrnasca 

voimassa irtisanomisen johdosta, kaikki yksityisen 
henkilön sopimusjärjesrelyn no jaIh saavu tcamat 
oikcuder pysyvät cdclleen voimassa ja selhistcn 
oikeuksien sevitcämiscksi, jotka hcnkilö on saa- 
massa sopimusjärjcstelyn pemsrccl tn k i y  dään 
ncuvonelu ja. 

Arriclc 35 
1. Chacunc des Partics signataircs de i’Entcntc 

notific i 1 ’  aurrc Park I’~ccomplisscmtnr des 
procidurcs inrcrnes rtquiscs pour I’cntrCe en 
vigucur dc 1’Enrcntc. 

2. L’Enrcnte cst conciue pour une duric indC- 
finie i compter dc la date dc son cntrte cn 
vigucur. laquellc cst fixCc par Cchangc dc Iettrcs 
cntrc fcs Panics. Ellc peur h e  dtnoncie p u  
I’unc des Parties par notificarion i I‘aurrc Partic. 
L’Enccnte prcnd fin Ic 31 dCcembre qui suit d’au 
moins douzt mois ta datc de Ia notificarion. 

3. En cas de dinonciation, tom droit acquis 
par une pcrsonne en vcnu dcs dispositions de 
1’Entcntc csr mainrcnu et des negociations sont 
entrcpriscs afin dc staiucr sur Ies droits en cours 
d‘acquisition en vcrru dc I’Entcntc. 

Tehty Qucbcciss? 30 päivänä lokakuuta 1986 
kahtena suomen- ja ranskankielisenä kappaleena 
jotka kummatkin tekstit ovat yhtä rodisrusvoi- 
maiset. 

Fait i Qukbcc lc 30 ocrobrt 1986 cn dcux 
cxempiaires. en langue finnoix cr en languc 
francnisc, Ies dcux tcxtcs faisant tgakmcnt foi. 

Suomen Tasavallan haliirukscn puolesta 

Matti Puhah RRu 

Quebecin hdlinikscn puolesta 

Gd Reindhrd 

Pour Ic Gouvcrnmcnr dc 13 
Ripublique dc Finiandc 

Matti Pubakh 

Pour ic Gouverncment 
du Qutbcc 

Gil Re‘ndiard 


